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Ён перажывае зьявішча адсутнасьці 
беларускае бібліі сярод Беларусаў, 
тады як усе іншыя народы, большыя 
ці меншыя, маюць яе. Як гэта можа 
быць? - пытае ён самога сябе. Ця- 
перака ён жыве гэтым пытаньнем і 
прыходзіць да перакананьня, што 
беларуская біблія мусіць быць і 
будзе! 

Гэта было аснаўное, чым Тарасе Сай- 
ка ў гэтым часе жыў і з гэтым ас- 
наўным кіруецца ў Амэрыку. 





ПАСТАР ТАРАС САЙКА 
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Туіе согбітісе Фпаіё оцх Бгоірох Тагав баўка, Богп Каў 15 
19С6, іп Сгегілііузпіа (Буеісгаявіа), бае руБіісіў веў 
арагё ўс ёре ўсгк оЁ іне возреі піпісіту, кіёй ргаўег 

з 
апё Фре Іауіпе оп ог пу Вапёз, бў “пе ацірсгіту сЁ бе 


Баріізё Сіотгер от Маіксуіері, іп Сгеаііііуапіа. 


маў 9, 1945, ассотгаіпб фо 'іПе пваБёеза сЁ ойс аепопіпаўіоп. 





ы 
ў Жа 7 сёааасвеаЯ, 
Бёзеніікоп, Хоуетбреу 24, 1961 Тап Рэпсевіст 


Раеіог оГ Гослпап Варііс! 
Спуген, Гоізлё 


І регсБу сегііту іна! Раз(оі гап Рансекісе Паз яівнеё 


Фіз сегііГісате 





БІБЛІЯ І ДРУК 


некаторыя мамэнты з гісторыі перакладу бібліі 
на беларускую мову і друку яе, ў 


Гутарка пра біблію на беларускай мове - пераклад 
яе і выданьне друкам у ХХ стагодзьдзі - можа пры- 
весьці да гістарычнае тэмы: часткавыя пераклады і 
спробы друку ў нашай мінуўшчыне. 


На тэмат узьніканьня мастацтва друку ў Эўропе я 
чуў ад пастара і прафэсара др. Эміля Елінка /чэха/ 
у нашай школе ў Клярысэве пад Варшаваю наступнае а- 
павяданьне, якое тут прыводжу толькі ў вагульных 
кантурах. 

Жыў у ХІу стагодзьдзі ў месьце Маінц, у Нямеч- 
чыне, адзін юнак, спакрэўнены пасрэдна ці беспас- 
рэдна з сям'ёю Ёганна Гутэнбэрга. Хлапец, якгэта і 
натуральным ёсьць, любіў адну дзяўчыну. Аднойчы, у 
дню яе нарадзінаў, юнак адведаў яе і падараваў ёй 
гасьцінец - на куску сьвехага дрэва ім самым выра- 
занае імя дзяўчыны. Аддаючы гасьцінец дзяўчыне, ён 
спасьцярог, што на паперы, у якую разьба была за- 
кручанаю, адбіліся літары імя дзяўчыны, але ўсе лі- 
тары былі наадварот. Вярнуўшыся дадому, хлапец па- 
чаў пераглядаць адціск і пры гэтым прыйшоў да вы- 
снаву, што, калі-б выразаць літары слова наэдварт, 
тады на паперы яны выйшлі-б нармальна для чытань- 
ня. Згэтуль цяперака ўзьнікае ідэя вырэзваньня на 
дрэве літараў наадварот, а пасьля выліваньня паа- 
собных рухомых мэталёвых літараў на адным з канцоў 
адумыснага тронку. Падобныя літары - гэта тэхніч- 
на аснаўныя элемэнты ў працэсе друку. 


Прынцып друку, як гэткага, быў ведамым насьвеце 
здавен-даўна. Кітайцы, для прыкладу, далёка пе- 
рад нешаю эраю ўжывалі ўладжаньні, абапертыя на пры: 
нцыпе ведамага нам сягоньня друку, як пячаці, пер- 
сьцені, сыгнэты і адумыеныя прылады для абазначань 
ня гліняных вырабаў. Яны нават ведалі як друкаваць 
кніжкі на паперы, якую яны вынайшлі ў 2-ім стагодзь- 
дзі, але з прычыны знакаў іхнага альфабэту лікам у 
сярэднім каля ц0.9000, уся справа камплікавалася 1 
Хутка была забытаю. Гэтаксама рухомыя літары ўжы- 
валіся ўжо ў Корэі поў стагодзьдзя перад пачаткам 
лруку ў Нямеччыне. Ёсьць абаснаваньне думаць, што, 
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пачатае друкарства ў Нямеччыне ўзьнікла самастойна 
без уплыву друку ў Корэі. У старажытнай Грэцыі, як 
і ў Рыме гэтаксама быў ведамы прынцып адцісканьня 
знакаў, але праўдзівы расьцьвет друкарскага мастац- 
тва пачынаецца зь першае паловы ХУ стагодзьдзя ў За- 
ходняй Эўропе, у вапрычонасьці, Нямеччыне, у старэ- 
жытным месьце, бо налічваючым болей 2000 гадоў свай 
го існаваньня, Маінцу над Рэйнам. Згэтуль мастацт- 
ва друку разыходзіцца ўва ўсе напрамкі сьвету. 

У Англіі зьявілася яно ў 1476 годзе, у Новым 
сьеце - 1539. У той частцы Амэрыкі, ведамай нам ся- 
гоньня, як Злучаныя Штаты, друкарства зьявілася сто 
гадоў пазьней, бо ў І5З38 годзе. 

Кнігі друкаваныя ў Маінцу адзначаліся асаблівым 
майстэрствам, зь якіх адна, ведамая як Біблія Гу- 
тэнбэрга, насіла знямя выняткавае друкарскае прыго- 
хасьці і сталася наўзорам для лічных адумыелоўцаў 
у гэтым мастацтве. 


Калі гаворым мы пра пераклад бібліі наагул, вар. 
та прывесьці на ўспамін пераклад Сэптуагінты. 

Сэптуагінта - першы на сьвеце і найболей слаўны 
пераклад бібліі Старога Запавет на аляксандрыйскую 
грэцкую мову ў гадох паміж 550 - ТІ00 перад нашаю 
эраюз паводля сівога пераказу, пераклад быў выкана- 
ны для Птолемэя Філядэльфійскага на працягу п2-х 


дзён 72-ма перакладчыкамі - згэльленізаванымі жы- 
дамі. /З цыфраў 72 пераклад выводзіць свой назоў/. 


Пачатак перакладу бібліі на беларускую мову. і 
друк таго, што пераклалася, пачаўся ў нае прыблізна 
500 гадоў таму. 

Ён пачаўся тады, калі, пазнаючы тое, чым Заход- 
няя Эўропа хвалявалася ў пары Рэнэсанеў і Рэформа- 
цыі, чалавек родам з Полацку і з прозьвішчам Ска- 
рына, займеў думку перакладу зборніка кнігаў зва- 
нага бібліяю, на рускую /чытай літоўскую/ мову. 

; І ён пачаў. Першая кніга, Псалтыр, ЯК частка 
бібліі, выходзіць на сьвет у 1217 годзе. Я 

Ў гэтым часе Скарына знаходзіўся ў 32 годзе евай- 
го жыцьця. Гэта юнацкі і бурліву век бадай што ках- 
нага чалавека. Скарына думкаю пранікае ў надыходзя- 
чае стагодзьдзе і жывіцца паняцьцем Нованараджэнь- 
ня і сарваньня са старым спосабам думаньня. Навука 
і поступ, пошукі і спраўджваньне, што выражалася ў 
яго канцэптам Рэнэсансу. Усё гэта пацягвала яго за 
сабою. Школа і навука, з аднаго боку, З другога - 
царква і заняпад яе, Ў змаганьні моладзь заўсёлы 
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свомаю ёсьць выбару паміж дабром і злом, паміж ве- 
даю і духоваю цемраю; ягоная ўвага засяроджваецца ў 
напрамку нечага новага, што зь нямецкага называец- 
ца "друкам". Дзе ён стыкаецца з ідзяю друку, дзе і 
у каго ён бачыць і пазнае друкарскую тэхніку - усё 
гэта астаецца яшчэ для нас тайніцаю. Рэлігія тады 
стаіць уцэнтры ўвагі чалавека, а зь ёю і Сьвятое 
Пісаньне. І так ўзьнікае ў яго відзежа Рускае біб- 
ліі, перакладзенае і выдрукаванае ім, Доктарам Фран- 
цішкам Скарынам са слаўнага места Полацку... 

І Скарына, даслоўна, закасвае рукавы і бярэцца за 
працу, памеру якое, здаецца і коштаў, ён сам дак- 
ладна не прадбачыў і гэта тады, калі ён стаяў сам 
адзін. 

Гэтак у І517? годзе выходзіць з-пад прэсу першая 
ім выдрукаваная кніга. Пазьней пераклаў Скарына ін- 
шыя кнігі. На канцы доўгагодняе і ўпорыстае працы 
выявілася страшная праўда, у атмасфэры якое Ззьне- 
ахвочаны Скарына супыняе пераклады і друк. 

Гутэнбэрг у Маінцу працаваў ў болей шчасьлівых 
абставінах. Ён знайшоў многіх сваіх багатых людзей, 
каторыя падтрымлівалі яго духова як і матэрыяльна. 
Затым ён знайшоўся ў стане працягваць сваю працу 
стала і сыстэматэчна наперад, зж пакуль цэлая біб- 
лія не пабачыла сьвет Божы. 

Гэтак Скарына астаецца адзін. Тыя, каторыя яшчэ 
хочуць памагчы яму, стаюцца болей перашкодаю, чым- 
ся помаччу; пачынаюцца задоўжаньні, сваркі і суды. 
Усё гэта зьнеахвачвае і абясьсільвае Скарыну. Ён 
пакідае сваю Бацькаўшчыну і памірае далёка ад Род- 
нае Зямлі і хутка стаецца забытым сваім народам. 


Тое, што я падазраваў адносна прысутнасьці ся- 
род нас "страшнае праўды", знайшоў аднойчы цікавае 
пацьверджаньне ў Язэпа Семяжона, пайманна, у ягоным 
"Пасьляслоўі перакладчыка" да перакладзенае  1м 

Песьні пра зубра". 

Пасьля ўводу у першым абзацы думкі, што “Творы 
тых ці іншых (беларускіх] пісьменьнікаў пісаліся з 
розных прычынаў на не роднай мове", Семяжон бачыць 
падобную аналёгію і кажа: 

“Але ўсё гэта шкодна для нашага народу. Беларусы 
праславілі суседнія народы, а былі адкінутыя роднай 
гісторыяй літаратуры. Як тут ня ўспомніць А.С. Пуш- 
Кіна, што мы бываем часам "и ленивы и нелюбопыт- 
ны", Зразумела, што прыводзячы пушкінскую фразу, 
Семяжон чыніць алюзыю пад адрасам беларускіх  лю- 
дзей пяра і беларускае інтэлігэнцыі... АЕ; 

Вельмі магчыма, што прысутнасьць міх намі неза- 
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цікаўленьня" да рашаючых праяваў у нашым палітыч- 
на-духовым жыцьці, якая вядзе да апатыі і чыніць 
нягеглымі і абыякасна бачыць як нішчыцца наша тра- 
дыцыя і як тое, што трэба ганіць, ўздымаецца на 
хвалях выдуманае хвалы. "Ўсё гэта шкодна для наша- 
га народу". і 

Ніхто нічым ня цікавіцца, г. зн., ніхто нічымня 
цікавіцца глыбей. Адсутнасьць зацікаўленьня ў лю- 
дзей. Мала хто нават здагадваецца, што існуе сьвет 
абстрактнае думкі, сьвет дыскусыі і здаровага кры- 
тыцызму, дзе рэчы ставяцца пад знак запытаньня, ад- 
сутнічае сьвет альтэрнатывы, якая сутэруе, што ня» 
ма гэтакае рэчы, якую ня можна вырашыць уў пажада- 
ным кірунку. Трэба быць сьведамым, трэба верыць у 
самога сябе, верыць у дабро і працаваць не паклада 
ючы рук. НЯ трэба плакаць і наракаць, на-некага 1 
зьнеахвочвацца, але наўсуперак усяму і усім змагац- 
ца і змагацца. 

Беларуская біблія 
у нашым стагодзьдзі 

Пра беларускую біблію гаварылася многа з рань- 
няе пары нашага стагодзьдзя. 

Першая чутка адносіцца да таго дакумэнту, які 
калісьці пераказаў мне Гальляш Ляўковіч. Тут прад- 
стаўнікі беларускае супольнасьці, зьвяртаючыся з 
просьбаю да амэрыканскае місыі, успамінаюць помач 
матэрыяльную і духовую, і ў вапрычонасьці называ- 
юць патрэбу перакладу бібліі на беларускую мову. 

Калі ў 1931 годзе выходзіць з друку Новы Запавет 
з псальмамі на беларускай мове, тады пачынаецца 
многаслоўе пра беларускую біблію. Выступаюць і- 
мёны: Дзекуць-Малей, Антон Луцкевіч і іншыя, зь 1- 
мёнамі беларускіх каталіцкіх ксяндзоў, каторыя ўжо 
раней па-свойму перакладвалі для лёкальнага ужы- 
ваньня, як яны называлі, "Ванэлю". 


Пасьля гарматняга гулу Другое сусьветнае вайны, 
цяперака ўжо на эміграцыі, зноў узьняліся галасы ў 
справе патрэбы "божага слова" на беларускай мове, 1 
ў вапрычонасьці пра перавыданьня Новага Запавету З 
псальмамі 8 І9ЗІ году. 

Што да пагляду, які вяжацца з гэтым выданьнем, 
дык ён, як неба і зямля, розьніцца па двух бакох “ 
беларускага цяперака з дамаганьнем і Брытанскага 1 
Замежнага Біблійнага Таварыства, якое ў перадваен” 
най Польшы займела дасьведчаньне. З гэтае прычыны 
ў Лёндане і елухаць не хацелі. 
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бправа кончылася тым, што пачалі шукаць добра- 
га спонсара, які пакрыў-бы кошты выданьня /ня веда. 
ма, цяперашнія толькі ці і ўчарашнія/. І няведамым 
асталося, хто Гэтым спонсарам быў. Так ці інакш Но- 
вы Запавет выдрукавана. 

Здаволіўшыся гэтым выданьнем Новага Запавету з 
псальмамі, беларусы ўздымаюць ідэю перакладу цэ- 
яасьці бібліі. 

бярод ахвочых узяцца за пераклад зьяўлюцца но- 
выя імёны: Пастар Даніла Ясько, Др. Вітаўт Тумаш, 
тады Пастар Ян Пятроўскі, духоўны Ўладыелаў Рыжы- 
Рыскі. 

Усе ўспомнутыя ўзяліся зь вялікім энтузыязмам за 
працу і пачалі перакладаць паасобныя кнігі хаатыч- 
на і без каардынацыі. Фактычна, некаторыя зь іх ап- 
давалі свой час і свае здольнасьці не затым, што 
яны верылі ў нешта, але пераважна, і з таго факту 
што яны ўсё роўна ня мелі што рабіць. Акалі пасьля 
пару гадоў, шмат не зрабіўшы з перакладаў, пачглі 
разьяхджацца на розныя кантынэнты із спатыкаючы тут 
іншыя эканамічныя ўмовы быту, пра пераклады зусім 
забылі. 

І калі ў 1970 годзе выходзіць з-пад прэсу бела- 
рускі "Новы закон" у перакладзе Яна Станкевіча, аў 
1973 годзе "Сьвятая Бібля" ў тым-жа перакладзе, на- 
род загаварыў пра якасьць перакладу з успамінам тых 
самых імёнаў, як калішніх перакладчыкаў з, дадань- 
нем двух новых - Яна станкевіча і Майсея Гітліна, 
забываючыся пра адно самае важнае імя ў гэтым кан- 
тэксьце - імя Тараса Сайкі. 


Тарас Сайка 


Каб сказаць хто ёсьць Тарас Сайка, трэба пры- 
весьці на ўспамін натуральнае зьявішча, якое назі- 
раем у натуры. 4 

Паяўляецца раптам чалавек з, зацікаўленьнем о 1 
здольнасьцямі кіраваньня палкамі жаўнераў; іншы 
праяўляе здольнасьці арганізацыйныя; яшчэ іншы Ввы- 
находзіць рэч, якая стаецца назаўсёды “добраслаў- 
леньнем для роду людзкага і імя ягонае ўспамінаец- 
Ца шматлікімі пакаленьнямі... / 

. Гаспадарыня Зінаіда Сайка пра свайго мужа, між 
іншым, каха: а 

“Тарас быў чалавекам працавітым, каторы любіў 
Бога і свой Беларускі Народ. Ўсё, што ён рабіў - ра- 
біў шчыра і пры кажнай нагодзе і ў кажным зграмад- 
жэньні ці пры сустрэчы зсобнага чалавека, даваў гэ- 
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таму сьведчаньне". 

Тарае Сайка радзіўся ў І9О0б годзе іладную част-- 
ку свайго жыцьця пражыў недалёка места Пінску, у 
станіцы Мальковічы ў сяле Ліпек. Тут ён падрастаў 
і працаваў на ральлі. Пасьля сьмерці бацькоў праца-: 
ваў самастойна. 1 

Таспадарка ягоная ня была вялікаю, але быў ён ча-- 
лавекам працавітым і адзначваўся заўсёды энэргіяю. 
Ён, як і ўсе жыхары вёскі, быў праваслаўным, але 
пра Бога многа ня ведаў. 

Аднойчы нехта падараваў яму Новы Запавет у ра- 
сейскай мове і Тарас любіў чытаць яго. Калі Тарас 
падрос да пабаровага веку, ён быў пакліканы на чын: 
ную службу ў польскую армію. Ідучы у войска, мала- 
ды Тарас забірае з сабою і Новы Запавет і у воль- 
ным часе між заняткамі чытае яго. 

“Вярнуўшыся з войска, у між часе Тарае даведаўся, 
што ў сяле ёсьць некалькі чалавек веруючых у Бога, 
каторыя зьбіраюцца на малітву кажную сыботу. Тарас 
гэтаксама далучыўся да іх. Хутка пасьля гэтага Та- 
рас прыймае паводля веры сьвятое хрышчэньне. З гэ- 
тае пары працуе разам з групаю. Неспасьцярохна гру- 
па людзей пабольшвалася, а ня маючы свае хоць-бы 
малое цэркаўкі, зьбіраліся ў розных хатах. І калі 
група пабольшвалася, адбываньне маліцьвеных зграма- 
джэньняў ставалася што раз болей і болей нявыгадным 

І цяперака, Тарас Сайка, як найболей энэргічны і 
прадпрыймальны, аднойчы на зграмаджэньні выступіў 
і сказаў: , 

- Браты, нам трэба пабудаваць свой маліцьвены 
дом. а 

- Ведама, - пачуліся галасы, - дом гэтакі пры- 
даўся-б нам, але мы ня маем за што пабудаваць. 

Тут Тарас сказаў: 

- Ямаюдзерава, падрыхтаванае на хату, я яго ад- 
дам на сьвятую справу і да гэтага пляц зямлі, 1 трэ” 
ба нам узяцца за працу. ў 

Чуючы, што гаворыць Сайка, людзі не маглі даце 
веры гэтаму, бо ў той час гэтакі матэрыял пад дом 1 
зямля былі дарагацэннасьцю. Гэтак Тарас нічога не да- 
біўся і зграмаджэньне разыйшлося. . 

- Але Тарас Сайка, - кажа далей гаспадарыня 3і- 
наіда, - заўсёды быў дзейным і быў перэкананы, што 
ён павінен паступаць у сузгоднасьці са сваім ФСЎМ- 
леньнем і сваею вераю. І ён пачаў. 

. Гэтак, Тарас пачаў будаваць сам адзін. Да працы 
ён наняў суседа і, ня маючы грошай, заплаціў каро- 
ваю, ісусед паводля ўмовы, памагаў яму. 
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Калі праца даходзіла да свайго канца, далучыўся 
памагаць ім адзін малады чалавек зь імем Алёша Пу- 
ляк. Ў трох яны вывелі сьцены і накрылі дахам. Да- 
лей ня было за што кончыць. 

І тут зноў Тарас Сайка праяўляе сваю ініцыятыву. 
Ён упадае на думку, што ён павінен пісаць да сваіх 
расьцярушаных па сьвеце братоў. 

У першую чаргу ён піша да Эвангельскіх, як тады 
яны сябе называлі, Хрысьціян Баптыстых. Але "гэтыя 
мала цікавіліся беднымі мужыкамі ды яшчэ бяз польс- 
кае мовы. Ў Польшчы сядзіба іхная знаходзілася ў 
Варшаве, на вуліцы Пулаўскай 87. Згэтуль не атры- 
маў ён ніякае помачы. 

Пасьля гэтага Тарас зьвяртаецца да Місыі "Свет 
на Востоке? Гэтыя адгукнуліся пазытыўна і пры іх- 
най фінансавай помачы дом малітвы быў выкананы, 

- Было, - як Зінаіда кажа, - шмат народу і яшчэ 
болей радаеьці.") 

Але хутка выявілася ,што людзі і дом - гэта доб- 
ра, але гэта яшчэ ня ўсё. Патрэбны добры і талко- 
вы прапаведнік. Але скуль яго ўзяць! ЭнэргічнЫ наш 
Тарас і тут знайшоў разьвязку. Ён упаў на думку ку- 
піць добры патэфон "з харошымі плыткамі". Харошыя 
плыткі - запіе пропаведзяў найлепшых у тым часе пра 
паведнікаў, як Праханаў, Марцінкоўскі і бараёпік, 
Першы зь іх адзначаўся сваею вышэйшаю адукацыяю на 
агул. Ня было гэтакага прапаведніка перад ім як і 
пасьля яго. Ў ім зьбегліся: навука, вера і елова, 
гэтак прозаю як і песьняю. Ён быў адзіным у сваім 
родзе духовым прадстаўніком і кіраўніком усяго нэ- 
опротэстантызму у славянскім сьвеце і далёка заме- 
хамі яго. 

Апрача запісанага слова пачалі надыходзіць песь- 
ні ў выкананьні вялікіх хораў, складзеных з праў- 
дзівых мастакоў эвангельскае мілагучнасьці. 

Цяперака што раз болей і болей пачало прыходзіць 
людзей - і старых, і маладых зь дзяцьмі. Сярод гэ- 
тых людзей знайшліся прыгожыя і сільныя галасы, 
знайшліся і здольныя музыкі. І ўсе гэтыя людзі, У- 
ся божая цэрква тварыла сабою адзін вялікі голас 
хвалы і падзякі Госпаду Богу. 

Тарас знайшоў і запрасіў некага чалавека. Чала- 
век гэты зарганізаваў хор. Затым, што знайшліся доб 
рыя музыканты, Тарае прадаў яшчэ адну карову, а за 
атрыманыя грошы купіў гітару і мандаліну. Гэтак 
духовае жыцьцё лучылася зь мілагучнай мэлёдыяю. 

Гісторыя пачаткаў царквы ў Ліпеку мае адну ха-:. 
рактэрную рысу; якая ілюструе нам, калі царква /ці ар- 
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ЗБОР ЕВАНГЕЛЬСКІХ ХРЫСЬЦІЯН 
У ЛІПСКУ 
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Гэтулькі выканаў Тарас Сайка 
на свой кошт. 





Выканчаны дом пры дапамозе 
"Свет на Востоке". 
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ганізацыя/ стаецца моцнаю, а калі рахітычнаю, Моц- 
наю яна стаецца, калі ўзьнікае сама сабою - у выні 
ку натуральнае пасьлядоўнасьці. І наадварот, калі 
выступае камандзір, дый да гэтага няўдольны, рэч. 
зьіначвае свой характар. 


забавак 


Прэсбітэрыянства 


Старшынём царквы ў Ліпску, без галасаваньня і вы: 
значЗньня, ад зараньня яе быў нехта Макарэвіч, Быў. 
ён чэсным і веруючым чалавекам, але вельмі спакойны. 
Калі здаралася што-небудзь правесьці ў адміністра- 
цыйных урадавых установах, палагоджваў заўсёды Та-: 
рас байка. 

Царква далей расла і у мацоўвалася у Богу. Ісла- 
ва яе пашыралася далёка па-за межы сяла. 

Цяперака ўсе іншыя цэрквы і асабліва іхныя прэс- 
біцеры пачалі цікавіцца, што там такое робіцца ў Ліп- 
ску. 

бярод адведваючых старшынь прыбыў аднойчы і Ян 
Пануцэвіч, тады пастар у Варшаве на Вольскай вуліцы. 
Тэты, калі даведаўся пра гісторыю царквы ў Ліпску і 
цяперака, нібы ў ролі візытатара, гэтак сказаў: 

- Калі брат Сайка знайшоўся ў стане гэтак шмат 
зрабіць для людзей і, перад усім для хвалы Божае, 
дык чаму ён ня можа быць старшынём гэтае царквы? 

І з гэтае пары гэтак і сталася. Старшынём царк- 
вы, пры сузгоднасьці прысутных, стаўся Тарае Сайка. 

Усё гэта сталася коратка перад Другою сусьвет- 
наю вайною і дзейнасьць царквы ўвайшла у бег самое 
вайны. 

У часе вайны маса народу павярнулася у бок свае 
беларускае царквы, хрысьціліся масава. Ведамы факт. 
што толькі ў вадным Слуцку пры Збаравым мосьце гд- 
нойчы хрысьцілася болей як 700 чалавек. 


Надыйшоў год 1944. : : 

Ян Пануцэвіч запазнаў Тараса з прыгожаю Зінаю 1 
хутка пажаніў іх. Бяручы пад увагу ўсе здольнасьці 
Тараса і асягненьні ў царкоўнай дзейнасьці, кІрРУ? 
ён яго ў духоўную сэмінарыю ў Няммечыне, ў жашена- 
кім месьце Відэнэст. аа 

Аднак ваенныя падзеі далей разьвіваюцца ў непа- 
мысным для Нямеччыны напрамку. З гэтае прычыны шко” 
ла ў гэтым часе не працавала. Усіх, хто ТОЛЬКІ фі- 
зычна прыдатным быў да працы, паслана на хвабрыку. 

Пасьля заканчэньня ваенных дзеяньняў Тарас дата, 
ецца якісьці час у Нямеччыне. У між часе біблійныя 
курсы распачалі сваю дзейнасьць і Тарасе аддаецц? 


18 


вывучаньню бібліі; пазнае гэтаксама і людзей свай- 
го новага паваеннага асяродзьдзя. 

Тарас Сайка належаў да тых людзей, каторыя пры- 
глядаюцца людзям, іх жыцьцю, іхным перакананьням.І 
тут спасьцерагае ён, што шматлікія, з каторымі ён 
знаёміцца, турбуюцца пра сваё, пра свой народ, гра 
сваю бацькаўшчыну, пра якую выражаюцца з пашанаю і 
любоўю, і працуюць для яе. 

Абсэрвацыі гэтыя прыводзяць Тараса да параўнань- 
няў ба. свім народам, да самога сябе і ён спасьце- 
рагае наш ўласны недахоп. Тут замежжа, тут эмігра- 
цыя, тут іншыя народы - адкрытая кніга народаў. А 
сумны вынік параўнаньня сам сабою напрашваецца. 

Тарас Сайка над усім гэтым затрымліваецца, раз- 
важае, думае і ў душы прыходзіць да выснаву, штоён 
беларус, што ён у сэнсе нацыянальным гэтакі самы, 
як усе іншыя, каторых тут бачыць, а пазьней будзе 
назіраць гэты самы вобраз ў народзе, у васяродзь - 
дзі якога ён хутка знойдзецца і будзе жыць даўхэй- 


шы чае і астанепта бепапусам. Хапактарна. што Ў га- 
тым ягоным разважаньні, ен прыходзіць па таго, мпто 


не магло ня стацца - пайменна, што ён літовец, на- 
шчадак Вялікага Княства Літоўскага. 

І тут ён спасьцерагае, ито ў літоўскай сям'і ня- 
ма свае бібліі. 


ТАРАС САЙКА Ў АМЭРЫЦЫ 


Пасьля шасьці гадоў блуканьня па Нямеччыне, ў 
1950 годзе Тарасе Сайка зь Зінаю прыбываюць у Злуча- 
ныя Штаты і пасяляюцца ў Міннэаполіе, штат Міннэсо- 
та, дзе абое працуюць на хфабрыцы. 

Зьіначваюцца кантынэнты, зьіначваюцца краіны ў 
іхныя мовы; зьіначваюцца эканамічныя ўмовы, але ча- 
лавек, у дадзеным выпадку Тарас Сайка, астаецца тым 
самым характарам, каторы інстынктоўна разумее, што 
існуюць гэтакія багацьці, як хлеб і да хлеба, існу- 
ЮЦь рэчы, якія чалавек называе нярухомасьцямі 1 1н- 
шыя багацьці, якія прынята сярод людзей . называць 
золатам і, што пасьля ўсяго астаюцца багацьці вар- 
тасьці духовае, неспасьцярожныя для сярэдняга ча- 
лавека, з каторых друкаванае слова ў. беларускім пе- 
ракладзе астаецца, у ягоным разуменьні, сталым, як 
вечным Беларускі Народ. 

Разумеючы значэньне для беларускага народу бела- 
рускае бібліі, Тарасе жыве ідэяю перакладу бібліі на 
беларускую мову. З гэтае прычыны ягоны несупакойны 
дух шукае кантакту з тымі беларусамі ў Злучаных Шта- 
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тах, каторыя займаюцца беларускаю думкаю і Феларуё- 
кім друкам. Цяпераке пачынае наплываць пад ягоным а- 
драсам бадай што ўся беларуская пітаратура, якая 
толькі друкуецца дзе-небудзь на эміграцыі, але бе- 
ларускае бібліі, ня відаць. 

Аднойчы, калі ён гэтак сочыць за рухам беларус- 
кага друку, пападае ў ягоныя рукі невялічкіх паме- 
раў часапіс п.т. “Веда", рэдактарам якога зьяўляец- 
ца прафэсар др. Ян Станкевіч. Тарас Сайка безадкла- 
дна піша да рэдакатара і пытаецца рэдактара, што ён 
думае адносна перакладу бібліі на беларускую мову. 
Ад рэдактара Сайка атрымлівае адказ у тым сэнсе, 
што ў нашым народзе няма такога, з кім можна бы- 
ло-б працаваць над перакладам. На гэта Тарас адка- 
заў у хворме пытаньня: 

- А што, калі я знайду гэтакага? Ці будзеце Вы 
тады перакладаць? 

На гэтае пытаньне Станкевіч адказаў: 

- Буду. 


Пасьля гэтага Тарас запрасіў Майсея Іітліна ў 
Міннэаполіс. Гітлін прыбыў у места і затрымаўся ў 
доме Сайкаў. Дзьве стораны, якія цяперака спатыка- 
юцца ў Злучаных Штатах, ведаліся яшчэ з часоў іх- 
нага жыцьця ў Эўропе. 

Пасьля таго, як Тарэе паінфармаваў Майсея аб 
сваей гутарцы лістовай . з прафэсарам др. ЯнамСтан 
кевічам, вывязалася доўгая гутарка навакол перакла- 
ду бібліз. ; 

Ў выніку гэтага спатканьня прысутныя прыйшлі да 
сузгоднасьці думкі ў тым сэнсе, што Гітлін ахвоча 
гатоў супрацоўнічаць з др. Янам Станкевічам і тут- 
жа ўзьнялоея пытаньне фінансаваньня перакладу, а 
пасьля - друку. 

За Гітлінам стаяла жыдоўская місыйная арганіза- 
ЦЫЯ, праўдападобна з фінансавымі засобамі, якая,як 
гэта і зразумела, зацікаўленаю была ў пашырэньні 
зьместу бібліі і на беларускі народ на дарозе бела- 
рускага перакладу. У далейшай гутарцы паміх Гітлі- 
нам і Сайкам прыйшло да паразумленьня ў тым сэнсе: 
апошні са свайго боку падтрымае фінансава працу пра“ 
фэсара. З гэтае парй, як веламым мне стала, Сайка 
пачаў на гэтую мэту адкладваць у банк пто тыдзень 
адну дзесятую са сваіх заработкаў. І справа перак- 
ладу бібліі на беларускую мову пачала ахыўляцца. 

Гэтым сьцьвярджаецца запраўднасьць, што ініцыята: 
рая ідэі перакладу бібліі на беларускую мову ў на- 

ым часе і ўрэчаісьненьня яе быў Тарас Сайка, 
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С Ві СЯ 
Й ЗЬЕЗД ПРАДСТАЎНІКОЎ 
БЕЛАРУСКІХ ЕВАНГЕЛЬСКІХ (ш1 
ХРЫСЬЦІЯЕ 
Канада, 8-9 верасьня '73 





Зьлева направа стаяць: Янка Ліхач, Якуб Рэпэцкі, 
Антон Галабурда, Ян Гук, Даніла Ясько, Гарасім 
Сахар, Гаспадарыня Сахар, Гаспадарыня Марыя Ма-. 
еўская, Ян Панцэвіч, Панцэвічавы зяць, Тарасе Сай- 
к8, Валерыян Маеўскі. 
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ТАРАС ХАРАКТАРЫЗУЕ БЛІЗКІХ САБЕ 


Сярод вялікае спадчыны пісанага слова, якую Та- 
рас Сайка пакінуў пасьля сябе, знаходзіцца вялікая 
колькасьць ім пісаных лістоў да розных людзей, ар- 
ганізацыяў і ўстановаў. 

Гэтак, ліст да гасп. Якуба Рэпэцкага, датаваны 
днём І9 чырвеня І96бб годам, прыносіць вялікую коль- 
касьць інфармацыі ў справе першага друку беларускае 
бібліі. 

Праўда, Сайка ня грэшыць празьмернаю вучонасьцю, 
але ягоная мова кажа нам, што ён сумленны чалавек і 
гаворыць праўду. 

Тут ён закранае справу суадносінаў шматлікіх фак. 
тараў і людзей, зьвязаных са справаю перакладу біб- 
ліі і кажа: “Пачынаю нанава і папарадку пісаць пра 
ўсё, што сталася і як было". І далей: "Браты: Лі- 
хач і Сбахар“) на мой заклік, Ліхач не адказвае.Ча- 
му? - Ня ведаю. Брат Сахар даў адказ і даволі доб- 
ры і прыхільна напісаны, але ён моцна прывязаны дз 
сваіх дзьвюх гаспадарак, ня можа адарвацца ад іх і 
ня можа звольніцца, і жыве далёка ад мяне..." 

Я ўжо пісаў брату Рэпэцкаму [сыну Якава - Я.П.] 
- кажа далей Тарас - што Галёнка хоча нашу Літоў- 
скую царкву ў Міннізгполісе прылучыць да ягонае міс- 
сыіў ну, разумеецца, была-б польская пляцоўка, алея 
стаю яму ў перашкодзе, дык думаю, што ён хоча сюды 
скіраваць Сахара. 

І далей Сайка пераходзіць да іншае тэмы. 

"У 1952 годзе пераехаў я ў места Міннівполіс. 
Тут адразу прыйшла мне думка ў голаву што да  пе- 
ракладу бібліі на нашу літоўскую мову. Дык вось, 
пра гэта я думаў і маліўся, а пасьля пачаў дзейні- 
чаць у гэтым кірунку, шукаючы прыхільнікаў." 

“Адносна перакладу бібліі я напісаў Данілу Ясь- 
Ку два лісты і атрымаў адказ. У адказе Яська пі- 
саў: Будзем маліць Госпада, каб даў свабоду на 
Бацькаўшчыне і толькі тады мы зможам перакласьці 
Біблію на нашу мову” і, быццам апраўдваючыся, што 
кажа ён праўду, дадае: "лісты брата Яська я маю ў 
мяне", 


“) Пра першага чутка хадзіла, што ён міліянерам 
Зьяўляецца; другі, адведваючы нас у Іэйнсвільл, вы- 
Разна гаварыў пра сваю міліяновую гаспадарку. 
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Пасьля гэтага, - працягвае далей Сайка, -'я на- 
пісаў ліст Др. Яну Станкевічу і ён згадзіўся, імы 
пачалі дзейнічаць у гэтым напрамку. На маю просьбу 
Др. Ян Станкевіч хадзіў на кватэру да пастара Ясь- 
кі і прасіў яго, каб памог перакладець біблію і тут 
Яська згадзіўся пераглядаць, ці правільны пераклад 
бібліі. Др. Станкевіч напісаў мне, што Яська зга- 
дзіўся правяраць пераклад і гэты ліст ёсьць у мяне." 

Хутка пасьля гэтага, - працягвае байка, - Гук 
прыехаў у адведзіны да нае у Міннэаполіес. Пры суе- 
трэчы з Гукам я папрасіў яго, каб ён навязаў кан- 
такт з Др. Янам Станкевічам і ўзяў удзел у перакла- 
дзе бібліі. Гук тут-жа згэедзіўся і прасіў мяне па- 
магчы яму навязаць кантакт з Др. Янам Станкевічам, 
і даў мне сваю візытную картку, якую я і пераслаў 
Др. Я. Станкевічу.". 

"Др. Ян Станкевіч непісаў ліст да Гука, просячы 
апошняга памагчы ў перакладзе бібліі". 

"Не чакаючы доўга", - далей кажа Сайка, - “Гук 
узяў з сабою брата Бічака зь места Чыкаго і разам 
паехалі ў Нью к сустрэцца з Др. Янам Станкевічам 
і з дарогі б. Гук напісаў мне ліеток, кажучы, “так, 
брат Сайка, я ўжо ў дарозе да Др. Я. Станкевічаў з 
каторым адбылася сустрэча ў гатэлю. Брат Гук бачыў- 
ся з Д. Яськам; але цяперака Яська ўжо не згаджаўся 
з Гукам, і брат Гук сказаў, што Др. Ян Станкевіч 
сказаў: не зьвяртаць увагі на пастара Д. Яську, а 
весьці справу перакладу наперад. 

Будучы ў Нью Ёрку, Гук едведаў і тамтэйшае Біб- 
лійнае Таварыства і меў гутарку ў справе перакла- 
ду бібліі. 

“Пры гэтай нагодзе хачу прыпомніць Др. Тумаша, 
Яна Птроўскага і Д. Яська і магчыма іншыя асобы ў 
лягерох у Нямеччыне, хацелі заснаваць камітэт з мэ- 
таю перакладу нашае бібліі, Але пра гэтую арганіза. 
цыю я нічога ня ведаў ані ў Нямеччыне, ані ў Злу- 
чаных Штатах, калі ўздымаў думку што да перакладу 
бібліі. 

Дык тут узьнікае пытаньне, чаму брат Гітлін ня 
прыймае Др. Тумаша, Яські і Яна Пятроўскага, а прый, 
мае брата Гука. Ды тут справа Ясная. Калі-б Гітлін 
згадзіўся на іх прыняцьце, дык ён ня мог-бы тады 
быць галавою ўсяе справы, а быў-бы роўны сярод роў- 
ных, як работнік", У гэтым выпадку спасьцярога Сай. 
кі вельмі трапнаю ёсьць. 

Сустрэча Гітліна з Др. Янам Станкевічам аедбыла- 
ся ў доме Др. Яна Станкевіча. 

Пасьля гэтага, калі мы былі ў двох з Др. Янам 
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бтанкевічам, мы раіліся, як склікаць канфэрэнцыю ў 
справе перакладу бібліі. Але, калі ўжо далучыўся 
да нас Гітлін, дык апошні зараз-жа зарганізаваў 1- 
ніцыятыўную групу, як бачым гэта на лісьце блянку 
нашага Камітэту" 

"Прасіў я гэтаксама і іншых, зь іх - Я, Пятроў- 
скага, Архіяпіскапа Васіля - галаву праваслаўнае цар 
квы... Але Гітлін не хацеў нікога, і Др. Я. Станке- 
віча гэтак ужо ўзяў пад свой уплыў, што і канфэ- 
рэнцыя ўжо непатрэбнаю сталася. 

“У сузгоднасьці з маею просьбаю Гітлін езьдзіў 
да Яна Пятроўскага. Але Пятроўскі Гітліну не спа- 
дабаўся, і Гітлін казаў, што Ян Пятроўскі ёсьць ва- 
енным чалавекам і, што ня ведзе пісьма бібліі і гэ- 
так далей. 

Гітлін гэтаксама хадзіў і да галавы праваслаў- 
нае царквы - прэасьв. Васіля ў Нью Ёрку. Дык зда- 
ецца, Васіль брата Гітліне пацалаваў у галаву. Але 
усё роўна, у камітэт ня быў прыняты. 

Пазьней Архіяпіскап Васіль пісаў мне так: З жа- 
лем кажучы, др. Гітлін многа зрабіў нам дабра, але 
нятрохі рабіў і зла. Ліст гэты перахоўваецца ў мяне. 

Дык хоць я адразу трохі і зразумеў справу, ад- 
нак ня можна было адразу востра выступаць, бо гэ- 
тым я мог-бы ўстрымаць пераклад бібліі. 

Затым што арыгінал перакладу бібліі пісаны быў 
рукою Др. Я. Станкевіча, затым Гітлін доўга прасіў 
нейкую ўкраінку, каб узялася перапісваць тэкст на 
пішучай машыне. Але дзяўчына не хацела. Пасьля гэ- 
тага др. Гітлін пачаў даваць лекцыі зь беларускае 
мовы нейкай жыдоўскай дзяўчыне, з замерам, што яна 
патрапіць перапісваць. Але вынік быў сумны: дзяў- 
чына напісала толькі адну бачыну і болей не. Пась- 
ля Гітлін запрасіў іншую веруючую дзяўчыну польс- 
кага паходжаньня. Але, у рэзультаце ўстаўліваньня 
ёю польскіх літараў у беларускіх словах /відаць ме 
ла труднасьці з адчытаньнем беларускага тэкету/, 
пісанага Янкам Станкевічам, праца не пайшла далей. 
Тады я прасіў Гітліна, - працягвае сваю нарацыю Сай- 
ка, - каб даў перапісваць Аляксандру Мезяку, като- 
ры жыў у маім доме і быў бяз працы. Але Гітлін не 
хацеў. а 

Нарэшце зарганізаваўся Камітэт дзеля спраўджань 
НЯ перакледу бібліі. Галоўным тут было, чаго да- 
магаўся Сайка, каб Камітэт складаўся толькі зь бе- 
ларусаў. Але ў між часе былі ўведзеныя два ўкраін- 
Цы: Жабка-Потаповіч і нейкі сьвятар Чапленка. Дык 
Тут я зноў, - як піша Сайка, - паўстаў супроць іх. 
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"Дый тут, калі памятаеш, Ян Пятроўскі ў ”Сьветачы 
Хрыстовае Навукі”, тое самае пісаў. Пісаў я гэтак- 
сама пра гэта і сьвятару Чапленко і гэты здказаў! 
мне паштоўкаю, просячы мяне не ўспамінаць ягонага! 
імя, бо ён выйшаў з Камітэту. 

Тады Тарас Сайка піша ў гэтай справе да Гітліна.! 
Апошні адказвае, што ня ён хвармаваў Камітэт пера-. 
гляду бібліі і ня Др. Я. Станкевіч, але Біблійнае 
Таварыства як адумысловец і запрасіла ўкраінцаў.Гэ-' 
та характэрна для Гітліна, што ён гэтак піша, боён. 
ведаў, што ніякае біблійнае таварыства ня ўмепваец- 
ца ў ўнутраныя справы перакладчыка, ані людзей. ка- 
торыя так ці інакш зьвязаны з прадпрыняцьцем. 

Тры гады пазьней, з наголы 25 Сакавіка І969 тол. 
Сайка прысылае мне ліст. Агульна, тут ён даносіць, 
што сярод перакладчыкаў і зацікаўленых непаразум- 
леньні становяцца хранічнымі. Між іншым, у гэтым 
лісьце піша ён: "Думаю, што Вы ўжо ведаеце, што Ііт 
лін памер. У яго заўсёды непраўдзівая палюбоўніца 
(Ўкраіна - Я.П. ] перашкаджала яму. За сабою Гітлін 
пакінуў вельмі сумную дарогу ў справе нашае Бібліі 
... Коратка зазначу, што Гітлін арыгінал нашага 
перакладу Бібліі даручыў украінскім баптыстым: каб 
выдалі друкам нашу Біблію". І Як ён зрабіў гэта? 
Ён рашыў, што тыя грошы, якія былі сабраны на нашу 
Біблію, аддаць на куплю ўкраінскае друкарні, з ы 
разьлікам, што друкарня ў першую ча гу выдрукуе бе- 
ларускую Біблію. Гэтакі быў плян. ітліна перад 
сьмерцьцю. Фактычна, "друкарню ўжо купілі С. наці 
цаў таму. Друкарня знаходзіцца ў Вінніпэгу аме 
да/. Др. Я. Станкевіч даў Гітліну вялікую сва оду, 
але раней ці пазьней засароміць Бог ворагаў праўды". 

На гэтым канчаецца пяцібачынны ліст Тараса Сай- 
кі, адрасаваны да Якуба Рэпэцкага. 
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ЗАКЛІК ТАРАСА САЙКІ СКІРАВАНЫ 
ДА ЭВАНГЕЛЬСКІХ БРАТОЎ 


Да маіх Брацьцяў і Сёстраў у Ісусе Хрысьце - 
буродзічаў Беларусаў і Беларусак: 

Ласка Вам і мір ад Бога Айца і ад Госпада наша- 
га Ісуса Хрыста! 


Карыстаючы з нагоды Канфэрэнцыі, я, ТарасСайка, 
найменшы Ваш брат у Хрысьце і з паходжаньня аднае 
крыві з Вамі беларускае, зьвяртаюся да Вас з шчы- 
рым хрысьціянскім заклікам, 


Кажны раз, калі я думаю аб нашай збаўчай веры ў 
Ісуса Хрыста і пра наш шматзмагарны беларускі народ 
што астаўся там дзлёка на Бацькаўшчыне, сэрца 
маё напаўняецца сумам і тугою. Бо кажны народ, а- 
мэрыканскі ці польскі, расейскі ці жыдоўскі або ін- 
шы які, мае ад Бога права славіць савйго Спаса, ма- 
ліцца да Яго і прапаведваць Эвангеле ў сваей род- 
най мове. 


Толькі мы, беларускія эвангельскія хрысьціяне, 
не паступаем паводля дадзенага нам Богам права. - 
Ці-ж мы пакінулі свой край або цураемся свайго на- 
роду, саромеемся свае роднае мовы, тае самае мовы, 
якою да нас гаварылі нешыя маткі? Дзе-ж нашая род- 
ная песьня, дзе-ж нашыя родныя звычаі і абычаі? 
Дзе-ж нашая слаўная мінуўшчына Вялікага Княства 
Літоўскага?! Дзе-ж слава нашых дзядоў і прадзедаў? 


Не, Браты і Сёстры мае, мне здаецца, штомы зна- 
ходзімся на блудным шляху, зь якога мы штавінны 
зыйсьці. Мы павінны абярнуцца тварам да нашага на- 
роду, Беларускага Народу. Мы эвангельскія хрысьці- 
яне, павінны ўзяць турботы нашага народу на свае 
плечы і памагчы яму ў цяжкім і няроўным змаганьні 
за правы на свабоду, за народную асьвету, за пра- 
ва, як казаў наш народны паэт Янка Купала, “людзь- 
мі стацца" і быць гаспадарамі на нашай зямлі, той 
самай зямлі, якую неш народ атрымаў з рук Бога. 


З Божага Провіду выпала нам жыць у часе, калі 
будзе вырашацца лёс многіх народаў, у тым ліку бу- 
дучыня і беларускага народу. І мы, эвангельскія 
хрысьціяне, ня можам і не павінны стаяць бясчынна. 
Мы павінны сказаць перад вольным сьветам сваё сло- 
ва, што мы ЁСЬЦЬ, што мы жывем і, што мы надалей 
будзем веруючымі ў Хрыста Беларусамі, каторыя доб- 
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раахвотна прыймаюць на сябе адказнасьць за прыш- 
ласьць і памыснасьць свайго народу. Недыйшла ўжо 
найвышэйшая пара запачаткаваць нашыя баларускія 
зграмаджэньні, выдаць друкам беларускую біблію, вы- 
даць друкам беларускі сьпеўнік з нотамі, пачаць вы- 
даваць, новы іпрыгожы беларускі эвангельскі часа- 
піс і звангельскую літаратуру на беларускай мове. 
Цяперака час на гэта. Памятайце, што жывы Хрыстое 
сярод Вас на Канфэрэнцыі і вымагае ад Вас урэчаісь- 
неньня Ягонага Эвангеля сярод нешага абязгіленага 
няволяю беларускага народу. 


Я ведаю, што гэта многім з нас пакажацца нейкаю 
навінаю, нечым незразумелым. Але гэта адзіны шлях, 
кабмысталіся тым, чым быць мы павінны: Беларускі» 
мі Эвангельскімі Хрысьціянамі. 


Цяперака, калі Вы сабраліся на Канфэрэнцыю, 
станьце ў сьвятле адкрытага перад Вамі Эвангеля, і 
дазвольце, каб Дух Госпада асьвяціў сэрцы Вашыя і 
накіраваў Вашыя дзеяньні на шлях праўдзівае служ- 
бы для Беларускага Народу. 


Няхай-жа ўсемагутны Бог асьвеціць Вас і паможа 
Вам стацца запраўднымі Ягонымі дзяцьмі. 


Ваш найменшы ў Хрысьце брат, 
Тарас Сайка 


Год 1960. 
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Майсей Гітлін піша: 
Тарасу Сайку - ініцыятару перакладу 
Бібліі на беларускую мову. 
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Пастара Майсея Гітліна спаткаў я першы раз у 
Варшаве недзе ў другой палове трыццатых гадоў. Тут, 
на Пражскім прадмесьцю меў ён пачатак хрысьціян- 
скае місыі сярод жыдоў. Была гэта група дзяцей абяд 
неўшых сем'яў. Калі мы ўвайшлі ў будынак, абслугоў- 
ваў дзяцей малады чалавек, вельмі спакойны, адданы 
справе. Пастар Гітлін прадставіў яго мне і пры гэ- 
тым паясьніў /імя ягонае не памятаю сягоньня/, што 
ён зьяўляецца ягоным заступнікам у часох Гітліна- 
вае адсутнасьці. 

Было гэта першае і апошняе наша спатканьне ў 
Эўропе. 

Здарэньне хацела, што мы на амэрыканскім канты- 
нэнце спаткаліся яшчэ адзін раз і спатканьне гэтае 
было адначасна доўгім як і чараватым здарэньнем, 
гэтак паважным, як і часамі сьмешным. 

Ягоная афіцыяльная лістовая папера гаварыла,што 
ён зьяўляецца Дырэктарам Місыяністычнае Весткі для 
жыдоў і славянаў. 

На гэткай фірмовай паперы Гітлін дня 15 краса- 
віка 1958 году, сярод іншага, пісаў мне па-расей- 
ску: "Гаспадар Тарас Сайка зь Мінніаполісу, у су- 
вязі з нашым перакладам Сьвятога Пісаньня на бела- 
рускую мову, ласкава напісаў мне пра Вас... Мне 
вельмі хацелася-б спаткацца з Вамі пры першай на- 
годзе... Калі так, дык будзьце ласкавы, паінфармуй; 
це мяне, як можна даехаць да Вас у Цэнтраль Сквэр, 
Нью Ёрк." 

Памылка для Гітліна, як і для Сайкі ляжала на 
плошчы няведаньня беларуска-культурнага, які палі- 
тычнага стану рэчаў і асабліва на эміграцыі, як і 
з часу перадваеннага і ваеннага. А прыпадкавыя аб- 
ставіны дапамаглі ім і спрыялі іхнаму няведаньню. 
Калі ў неўзабаве пастар Гітлін адведаў мяне ў Цэн- 
раль Сквэр, ён гэтак з прычыны няведаньня, як па- 
сьляваеннае хваробы, гэтак вёў сябе, што згубіў на- 
году пазнаньня вартасьцяў дактарату і прафэсуры. 
Пад гэты мяноўнік падпадае гэтаксама і пастар бай- 
ка, хоць адказнасьць у дадзеным выпадку ў неадноль- 
кавай меры распасьціраецца на іх, як і прынята а- 
гульна разумець: Хто болей мае, ад таго і вымага- 
ецца болей. 

У васнаўным, ані Гітлін, ані Сайка, ці хто-не- 
будзь іншы з нас не памыляецца, калі чуе тытул док- 
тар ці прафэсар. З тытуламі гэтым вяжацца нешта та- 
кое, што будзіць у нас рэмінісцэнсыі навуковае важ 
насьці. Калі чалавек чуе слова вучоны, яно адразу 
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Старалаўнай Літоўскай Пагоні 
Ні разьбіць, ні спыніць, ні стрымаць! 


Максім Багленовіч 


Эі 


будзіць у нас сымпатыю і пашану з ахвотаю знайсьці-; 


ся як мага бліжэй да яго і пачуць нешта такое, чаго 
не пачуеш з вуснаў звычайна сьмяротнага. 


Пастар Майсей Гітлін, пасьля фармальнага ўклю-, 
чэньня сябе ў хрысьціянскі сьвет, бачыць у ім но-; 


выя збставіны, ахопліваючыя яго, і ў гэтым сьвеце 


ён сам сябе ўзгадоўвае, і стаецца з гэтае пары ся-, 


род простага люду аўтарытэтам, як хрысьціянін, ка- 
торы, апрача ангельскае мовы ведзе гэбрайскую, а 


/ 


; 
ў 
. 


праз сваё гэографічнае паходжаньне пазнаў у рознай 


меры славянскія мовы. Апрача гэтых магчымасьцяў ён 
ніколі ня губіў сьведамасьці, і гэта пахвальна,што 
ён жыдоўскага паходжаньня. 

Зь дзіцячых гадоў, Мошка ўжо адведвае хэйдэр, 

дзе пазнае штуку чытаньня гэбрайскага тэксту і лі- 
чэньня. 
“8 натура абдораны цікавасьцю пазнаньня рэчаў, я- 
кія спасьцерагаў навакол сябе. Гэты філязафічны на- 
хіл у яго перамагае ўсе навыкі жыдоўскага жыцьця, 
прышчэпленыя яму /падобна, як Сьпіноза/ і дазваляе 
падыйсьці бліжэй да хрысьціянства, асабліва зэван- 
гельскага. 

Яму імпануе факт, што да яго веруючыя людзі па- 
дыходзяць з адумысным сэнтымэнтам, ведаючы, што Гэ- 
ты новы чалавек у іх ведае шматлікае з таго, што ім 
няшмат ведамым астанецца на ўсё жыцьцё. Гэтым аб'- 
ектэм ёсьць веданьне ў той ці іншай ступені гэбрай- 
скае мовы. Факт гэты сугэруе маладому гэбраісту,як 
ён думае, магчымасьць стацца тым вучыцелем для па- 
асобных зграмаджэньняў усіх нэопротэстнцкіх  збо- 
раў, як і для тых, што стаяць на чале іх - дыяка- 
нам, празьбіцерам і пастарам... ба, нават шматлі- 
кім тытулярным дактарам і прафэсарам з дыплёмамі 
тых ці іншых унівэрсытэтаў... 

Характэрна, да мяне не дайшла ніякая вестка, 
што пастар Гітлін навучыў штукі чытаньня гэ брайс- 
кага тэксту хоць-бы аднаго чалавека са сваіх эван- 
гельскіх братоў/. 

Пазыцыя вандроўнага прапаведніка падабалася яму 
і звальняла яго з абавязкаў седзячага гандлю. 

І наверсе ўсяе гэтае панарамы ўздымаецца перад 
ім візыя, што хоць ён і зьяўляецца апавяшчальнікам 
хрысьціянства, тымняменей, яно зьяўляецца для яго 
юдэйскім. Ён гэта ведае, ён пэўным ёсьць ТУТ», што 
тое, чаго ягоныя слухачы не адчуваюць і не спась- 
церагаюць, варожыць на добры омэн. Ён бачыць, што 
ўсё разам, пранікае ў хрысьціянскія сьвятыні, што 
найболей важным - пранікае ў душы хрысьціян, Усё 
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роўна да якое з канфэсыяў яны належаць, і ў вапры- 
чонасьці, да нэопротэстанцкіх. Для іх новаўзьніка- 
ючая літаратура перастае быць літаратураю, як гэта 
агульна прынята разумець, а стаецца словам божым, 
сьвятым пісаньнем, апошнім аўтарытэтам для ўсіх 
правоў напісаных тымі ці іншымі людзьмі, у тым ці 
іншым часе. Затым цэлы гэты камплекс кіруецца туды 
- у гэтак званыя сьвятыя месцы, што да якіх людзі 
чуюцца шчасьлівымі, калі хоць раз ім у жыцьці да- 
вядзецца пабываць, хай сабе і кароткі час і паба- 
чыць тое, чаго вока ня бачыла і вуха ня чула... 


Паводля Гітлінавага лісту з дня 28.55.1958 го- 
ду, плянуе ён быць у нас у Цэнтрель Сквэр ў паня- 
дзелак 8 чырвеня. Гэтак і сталася. Прыбыў ён уЦэн- 
траль Сквэр обусам дакладна а 8.15. Дзесяць міню- 
таў пазьней былі мы ўжо ў нас дома. 

Маім замерам было запрасіць ТГітліна да сябе, і 
у васьцярожных словах папярэдзіць яго, як зусім но- 
вага чалавека ў нашым беларускім асяродзьдзі, што 
іхны выбар на галоўнага перакладчыка бібліі ня зу- 
сім трапным ёсьць. 

Аднек пры ўсім маім жаданьні, да гутаркі між на- 
мі не дайшло. Сталася гэта вось як: 

Зараз па прыбыцьці ў наш дом, ён сказаў, што ён 
вельмі змучаны і выразіў пры гэтым думку, што ён 
ахвотна астаўся-б у нас на пару дзён, каб крышку су- 
пачыць, калі мы яму дазволім. 

Ведама, мая пані, як і я, ня толькі дазволілі, 
мы запрасілі яго. Абрадаваўшыся пачутым, ён зьвяр- 
нуўся да мяне з просьбаю, пакупацца ў цёплай вань- 
не. 

Ён зараз-жа апынуўся ў цёплай ваньне, а жонка ў 
між часе, як гэта і бывае сярод беларусаў, закра- 
талася ў кухні, рыхтуючы стол і да столу. Баяўт 
сталася! 

Пасьля таго, як госьць выкупаўся і пачуўся ад- 
сьвежаным, я правёў яго ў гасьцінны пакой. У пра- 
цэсе ўжо сяданьня ў мягкую канапу, ён зьвярнуўся 
да мяне з пытаньнем: 

- Чаму вы не працуеце, як пастар? Я 

Само пытаньне мяне ня зьдзівіла, бо чуў Я яго 
ўжо шматлікія разы з вуснаў іншых людзей, і ска- 
заць яму, што не працую, бо хачу пражыць жыцьцё як 
чэсны чалавек - гэта магло-б балюча зьдзівіць я” 
го, калі не абразіць, а з майго боку забрала-б шмат 


іс, 


часу, каб паясьніць яму, як я прыйшоў да падобнага 
выснаву, затым я адмахнуўся кароткім сказам: 

- А..., - сказаў я, - гэта з прычынаў палітач- 
ных. 

Чуючы мой здказ, Гітлін тут-жа сказаў: 

- Скажэце, калі ласка, калі адыходзіць обус з 
Цэнтраль Сквэр? 

Зразумеўшы яго тут-жа на месцы, я паглядзеў нае 
гадзіньнік і сказаў гэтаксама ў спакойным тоне: 

- За пятнаццаць мінютаў, але мы яшчэ пасьпеем, 
калі зараз выедзем. 

Ён устаў з канапы і мы ўжо былі ў маім самахо- 
дзе на дарозе ў Цэнтраль Сквэр. Ён нават не падзя- 
каваў нам і не пажагнаўся з жонкаю маею, каторая 
ў тым часе ўсё яшчэ была ў кухні. 

Зараз надыйшоў обус і мой госьць паехаў. 


Філязофія, як і ўсе філязофы-правадаўцы, гэтак 
абвінаваўцы і абаронцы, у ніякім выпадку не дазва- 
ляюць, выслухаўшы адну сторану справы, рабіць які- 
небудзь зпошні выснаў. 

Гэта зноў прыводзіць мяне на ўспамін таго мала- 
дога Гітлінавага заступніка ў Варшаве, калі ён ас- 
таўся адзін зь дзяцьмі ў месьце, тады, якягоны стар 
шыня паплыў у Амэрыку і ніколі не вярнуўся да свай- 
го стада ў Варшаве. 

Калі Пастар Гітлін коратка пабываў у нашым доме, 
я ўлучыўшы хвіліну, запытаў яго: 

- А як там гэты малады чалавек у Варшаве, як я- 
го звалі? /і Гітлін назваў яго/ ці ён тут дзе? І 
Гітлін пахіліў галаву ўніз і, поўпрыцішаным гола- 
сам сказаў: 

-“ еее ён ня жыве... 

бумленьне - гэта добрае і страшнае нешта ў ду- 
шы чалавека. І чалавек, калі знойдзецца ў крытыч- 
ным палажэньні, хоча ўцякчы ад адказнасьці перад 
уласным сумленьнем, будзе шукаць прычыну зла ўсю- 
ды, але не ўсваім уласным сумленьні. Гэта змусіць 
яго пазьней сказаць, што "Пятроўскі ваенны чалавек", 
і што гэта ён вінаваты. ы 

Падобнае зьявішча ў пазьнейшых гадох знойдзе 
сваё выражэньне ў адумысным артыкуле ў штодзеннай 
газзце Саіпеуі11е биуп, уласнасьць Ньюёрскага Тайм. 
су, з дня З студзеня 1977 году, у сэкцыі, б. 8 - 
Тут гаворыцца, прыблізна, што ўсе жыды з прычыны да- 
знаных цярпеньняў у часе Другое сусьветнае вайны, 


зьяўляюцца хворымі і хваробу сваю распасьціраюць на 
сваіх дзяцей. 


Эд 





Др. ЯНКА Станкевіч 
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Др. ЯН СТАНКЕВІЧ 


Наколькі сягоньня прыпамінаю сабе, першы раз; 
спаткаў я Др. Яна Станкевіча на пачатку другое па-. 
ловы трыццатых гадоў хутка пасьля пераезду майго з, 
Дзярэчына ў Варшаву. Спатканьне займела месца ў. 
Вільні, недзе на Завальнай вуліцы. 


Не памятаю хто быў ініцыятарам спатканьня і я- 
кая мэта была ягоная. Але гэта рэч другарадная. 


Перад спатканьнем я ўжо чуў пра яго, пра ягоную: 
жонку чэскага паходжаньня, каторая была блізкаю а- 
собаю для амэрыканскіх місыянерак у Вільні і частым 
госьцем зь дзяцьмі ў сям'і Наўзнэраў на Роўным По- 
лі. Пры спатканьні тут усе гавараылі па-нямецку, а 
са мною зусім добра па-беларуску. Са спатканьнем на 
іншых месцах даведваюся я, што гаспадарыня Станке- 


віч мае апанаванаю 1 ангельскую мову: 


Цяперака спатыкаю Яна Станкевіча. Чалавек сярэд 
няга ўзросту, сутулаваты, бязвыражэньнявая твар, 
маўклівы. Ня ведаю сягоньня чаму, але усе прысут- 
ныя карысталіся польскаю моваю. Ўсе? - Не, ня ўсе. 
Калі прыходзілася Яну Станкевічу што-небудзь ска- 
заць, ён ужываў толькі і тольі беларускую мову. На 
мяне гэта ўзьдзейвала імпануюча і стварала ўражань- 
не глыбокага беларускага патрыятызму. 


Аднек гэтае ўражаньне з гадамі мала па-малу ас- 
тыла з тае прычыны, што, як на гэтым зграмаджэньні 
ён не ўжываў польскае мовы, гэтак я ня чуў прамаў- 
ляючага яго на ангельскай мове, расейскай, укразін- 
скай, нямецкай ці хоць-бы недалёкай для яго мовы- 
чэскай. Факт, што нехта, ўжываючы адну з гэтых мо- 
ваў, можа ў краме купіць пару селядцоў, ці падзя- 
ліцца з сябрам словамі аднасна прыгожае пагоды, гэ- 
та яшчэ ня чыніць чалавека філялёгам. Быць моваве- 
дам - гэта нешта іншае; яно аграмаднае, яно дама- 
гаецца сплёту іх, прысутнасьці праўдзівае навукі і 
інтэлекту. Калі цяперака ўвядзем у гэтакую атмас- 
фэру пераклад аўтарытатыўнага твору ў памеры, ска- 
жам, бібліі, дык гэта паставіць перад намі большыя 
вымаганьні з вычуцьцём адказнасьці. 


Наступны раз спаткаў я Яна Станкевіча ў Вільні 
на лекцыі беларускае мовы для прысутных сяброў Бе- 
ларускага Навуковага Таварыства /?/, да чаго за- 
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ахвоціў мяне Др. Антон Луцкевіч, На клясавай дошцы 
прэлегэнт выпісваў склады і акцэнты некаторых бе- 
ларускіх еловаў. Прысутныя ўспрыймалі чутае пера- 
важна моўчкі. 


Трэйці раз спаткаліся мы ў Вільні ў ягонай кні- 
гарні на Вострабрамскай вуліцы, дзе завяршылі 
транзакцыю, аб чым гутарка будзе на іншым месцы. . 

І апошні, чацьверты раз, хай сабе на хвіліну, 
спаткаліся мы ў Бэрліне на цягніковай станцыі, 
скуль у тым часе беларускія патрыёты кіраваліся на 
Захад. 

Тут між намі вывязаўся кароткі дыялёг. 

- Я еду да сям'і, - сказаў ён, і хутка дадаў, - 
Ваша аставайся тут і працуй, Ваша маеш добрую бе- 
ларускую мову. 

Я астаўся моўчкі на месцы. 


Ён заўсёды быў адважны ў часе супакою, а там, 
дзе выступаў мамэнт адказнасьці, ён умеў падацца ў 
цень, каб быць неспасьцярожным. 

Пасьля разгрому Грамады, ён, як добры беларус- 
кі патрыёт, не павінен быў прыняць прафэсуры поль- 
скага ўраду ў Вершаве. Якога адценю палітычнага 
была Грамада, яна заўсёды была беларускаю. Саліда- 
рызавацца зь беларускасьцю ёсьць першым абавязкам 
беларуса. 


Часта слухаючы якога-небудзь чалавека, мне ро- 
біцца сорамна, калі ён з перакананьнем кажа пра ся- 
бе, што ён усё ведае. Бо кажны раз, калі я пачынаю 
думаць, колькі я ведаю, тады прыходжу да перака- 
наньня што чым далей крочу ў гэтым напрамку, заў- 
сёды прыходжу да выенаву, што ведаю замала. Трэба 
толькі падумаць, колькі на сьвеце ёсьць рэчаў 1 
зьявішчаў, пра якія я ніколі ня чуў і праўдападоб- 
на ніколі не пачую і не пазнаціму. 

Гэтую спасьцярогу і навуку чуем з вуснаў разум- 
нага чалавека - Сакратаса. Ідучы па гэтай лініі 
разважаньня, мы прыходзім да выснаву: навука чала- 
века пачынаецца з днём ягонага нараджэньня і кан- 
чаецца з мамэнтам закрыцьця вачэй назаўсёды. 


Э? 


АСЬВЕТА 


У міжваеннай Польшчы суадносіны студэнта да і 
школы рэгуляваліся Міністэрствам Асьветы, У с з-. 
годнасьці з адноснымі пастановамі стварыўся праўны 
зтабав амо, паводля якога кажны чалавек уог стацца 
студэнтам, як вольны слухач. Каб атрымаць дыплём - 
патрэбна праўная матура. ў 


Калі ідзе гутарка пра беларускія сярэднія школы, 
дык цярпелі яны пераважна зь дзьвюх прычынаў: Па- 
першае, іхныя школы былі бедна ўлаеджаныяў і па-дру- 
гое - іхны атэстат сьпеласьці, з прычы статуту на- 
вуковага не прызнаваўся вышэйшымі школамі. З гз- 
тае прычыны абсальвэнты беларускіх гімназыяў губі- 
лі час і магчымасьць далейшае адукацыі. 


З пачатку паловы трыццатых гадоў у гэтым дачынень 
ні прыйшло да палітычнага зьіначаньня. 

Я памятаю, прыблізна ў гэтым часе прыехаў Я на 

пару дзён у Сярэдняе Сяло. Тут пастар Эрнет Наўз- 
нэр падзяліўся са мною дзіўнаю весткаю палітычна- 
га характару. Ён быў пакліканы нядаўна да старост- 
ва ў Валожыне. Тут яму раілі, каб ён перастаў пра- 
паведваць па-расейску і перайшоў на адну зь дзьвюх 
моваў - на польскую або беларускую. Затым, што ён 
польскае мовы ня ведаў, дык ён перайшоў на беларус- 
кую. 
Прыблізна ў гэтым часе ў Вільні ў школьніцтве 
гэтаксама займелі месца зьмены. Тут польская гім- 
назыя ім. Зыгмунта Аўгуста. ўвяла новасьць - прад- 
мет навучаньня беларускае мовы з правам матураль- 
нага ўзнаньня. 


У гэтым цяжкім часе змаганьня беларускае мола- 
дзі за адукацыю, агульна ведамым сталася, што а8- 
дзін з пражсккіх унівэрсытэтаў, пайменна, уні- 
вэрсытэт імя Карла расчыніў свае падвоі і для бе- 
ларускае моладзі з Польшчы. 

Тут на помач нам прыходзіць В. Станкевіч, СЫН 
Яна Станкевіча, сасваею працаю пад тытулам “З. Аш- 
мяншчыны да Амэрыкі"./Артыкул друкаваны у часопі- 
се (Беларускі сьвет" Ю 17 /46/, 1985, 66.4-18./. 
Тут пра жыцьцё і дзейнасьць свайго бацькі Вячак 
Станкевіч на бачыне 6 сярод іншага кажа: ... "Ян- 
ка здабывае атэстат сьпеласьці ў Беларускай Гімна- 
зыі ў Вільні, І4 ліпеня 1921-га году". Ідзеля аду- 
кацыйнага падмацаваньня, Вячак дадае: “Ведзмая па- 
этэса Натальля Арсеньнева некалі ўспамінала, што я- 
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на, як Іб-цігадовая студэнтка памагала Янку ў пад- 
рыхтоўцы да эгзаменаў. 

Цяперака Ян Станкевіч едзе ў Прагу. 

Як выходзіць з нашых разважаньняў, матуральнае 
пасьведчаньне Беларускае Гімназыі ў Вільні праўнз 
ня бралася пад увагу. З другога боку, калі Пражскі 
ўнівэрсытэт і прызнаваў праўна успомнутае пасьвед- 
чаньне, дык толькі пад пэўнымі ўмовамі, якія вяза- 
ліся гэтак з унівэрсытэтам, як і са сьпеласьцьцю 
студэнта. Напрыклад: студэнт у падобным палажэнь- 
ні ня мог-бы быць прынятым на мэдычны факультэт, 
матэматычны або архітэктурны... Ён можа быць пры- 
нятым у спэцыфічны - моўны, рэлігійны... 


Найтруднейшая рэч для пішучага - гэта пісаць аў: 
табіяграфію пра сваяка і, асабліва, пра блізкага 
сваяка, каторым ёсьць для кажнага з нае родны 
бацька. 

Тут выступае паважная перашкода, якую словамі 
выразіў грэцкі філёзаф Арыстотэлес: 

Памылковым ёсьць класьці 
сяброўства перад праўдаю. 


Чалавек ці народ у першую чаргу шукае праўду, 
рэчаіснасьць, фактаў, каб ухіліцца ад ашуканства 
самому і даць гэткую магчымасьць іншым. 

І далей гасп. В. Станкевіч на б. 17? свае працы 
кажа: "У Празе, маючы ўжо трыццаць гадоў, Янка 
Станкевіч атрымлівае дзьве найгалаўнейшыя здабычы ў 
сваім жыцьці, пайменна: - дактарат славянскае мо- 
ваведы і гісторыі ды сяброўку... жыцьця, Марылю". 


Агульна ведамым ёсьць, што кажная адукацыйная 
інстытуцыя стаіць на стражы свайго прэстыжу, калі 
ходзе аб выдаваньні розных дакумэнтаў сваім абсаль- 
вэнтам. Пры выдаваньні дакумэнтаў аб заканчэньні 
навукаў, бралася пад увагу хто атрымлівае іякі фа- 
культэт быў месцам адукацыі. 


У Празе ведамым было, што беларуская моладзь, 
якая прыбывае сюды па навуку, рэпрэзэнтуе сабою ся- 
лянскую моладзь і найболей адпаведным /хоць і не 
вбавязкава/ для яе можа быць аграрны факультэт. І, 
праўдападобна, усе беларускія студзнты з Польшчы, 
атрымалі заслужана адпаведныя дакумэнты з. тытулам 
Тыжннера- Нявыключнаю рэчаю ёсьць, што др. Ян Стан- 
кевіч атрымаў і тытул інжынера. 

Агульны свой выснаў раблю я на падставе дакумэн- 
таў, якія так ці інакш знайшліся ў маім перагружа- 
НЫМ “к Уна як і выказваньняў ведамых мне асабіста 
людзей. 
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Аднойчы, недзе ў палове трыццатых гадоў, паехаў 


я з Варшавы ў Вільню. Цягнік ўжо набіраў хуткасьць, 


я, асьцярожна праходзячы вузкім калідорам, загля- 
даў у купэ, каб знайсьці крыху свабаднейшае месца, 
як раптам у вадным з вагонаў у мяне вырвалася: 

- Антось! Скуль ты, дзе Ты жывеш? - У мяне бо у- 
зьнікла думка, што мы разам жывем ў Варшаве і ні- 
колі не спатыкаліся. - Ты З Варшавы? 

- Не, - адказаў гэтаксама зьдзіўлены Антось, - 
не, я еду дадому. 

З Антосем я знаёмы здаўнаў мы нават калісьці бы- 
лі вялікімі сябрамі, але доля нас распадзяліла і, 
будучы кажны з нас заняты сваім, аддаліліся мы а- 
дзін ад. аднаго. 

0. Я, братка, еду дахаты з Прагі чэскае. Закончыў 
я сваю навуку ў Пражскім унівэрсытэце і атрымаў ды- 
плём з тытулам інжынера. 

Чуючы ягонае радасна ўсхваляванае апавяданьне, 
я радаваўся разам зь ім, з усімі радаснымі белару- 
самі, з прычыны множаньня патрэбнае нам беларускае 
моладзі. І ў мяне чамусьці ўзьнікае вобраз: - Агра- 
мадны кусок зямлі. У паветры чуцён зьліўны гук не- 
штодзенных самаходаў, хуткі рух працуючых людзей» 
адны будынкі выканчаны, іншыя выкончваюццаў нз а- 
думысным нейкім падвыйшы стаіць Антось з выцягнутаю 
наперад рукою, быццам гаворыць некаму, як мае бегчы 
лінія... 

З Дык скажы, братка, - я яго пытаю, - што тыця- 
перака маеш рабіць, якая твая адумыснасьць мае 
быць. 

; Ён, як заўсёды, спакойны і пэўны свае творчае 
сілы, адказвае: 

- Я ведаю, напрыклад, як розы гадаваць. - Нас- 
тупіла пауза. 

Ён маўчаў, бо каб стварыць вобраз, як розы га- 
дуюцца, займе шмат часу. І я маўчаў, бо перада мною 
ўзьнікае вялікая плошча ворнае зямлі і на ёй я ба- 
чу розы чырвоныя, белыя, жоўтыя, усюды розы і розы, 

Антось перабівае маю відзеху і пачынае гаварыць. 
што сабою прадстаўляе Прага і тамтэйшы унівэрсытэт. 
і, для падмацаваньня чэскае культуры, ён нагінаец- 
ца да сваіх валізак і дастае прыгожа вырабленую ка- 
робку і паясьняе, што ў ёй сыр. Праўда - расчыне- 
ная круглая каробка ў дыямэтры прыблізна 8 цэнты- 
мэтраў выяўляе сабою вясёлкавы веер, які твораць 


кускі сыру, эстатычна закручаныя ў колернае апака- 
ваньне. 


цо 


ў 


І 


- Вось, - кажа Антось, - гэтак і падобна сыры 
вырабляюцца тамака і прадаюцца, - і пасьля нашага 
падзіву, ён дастае адзін кусок сыру і падае мне па- 
пробаваць. Я пробую і сьцьвярджаю прысутнасьць пад 
кажным кутом гледжаньня культурна і прыгожа выраб- 
лены прадукт гатовы на рынак. 

У часе, калі мы займаліся гутаркаю і частавалі- 
ся сырам, цягнік рабіў сваё. Наедыйшла пара, каліАн- 
тось павінен перасядаць на іншы цягнік. Мы пажада- 
лі сабе самага найлепшага і разыйшліся да часу на- 
ступнае сустрэчы. Гэтым разам ужо ў часе вайны. 

Цяперака я еду адзін і пад рытмічны такт вагон- 
ных колаў зноў бачу тыя самыя розы..., інжынера... 


Дэфініцыя паняцьця інжынера вельмі скамплікава- 
ная і агортвае сабою кажную працу і дзейнасьць ча- 
лавека; яна агортвае сабою кажную галіну навукі, я- 
кія сабою твораць тое нешта, што мы звычайна назы- 
ваем цывілізацыяю. 

У 1985 годзе выходзіць з друку У 17 /46/ часапі- 
су п.т. “Беларускі сьвет", выдаўцом якога і друка- 
ром зьяўляецца гасп. М. Прускі. У гэтым нумары на- 
шую ўвагу прыцягвае даволі абшырны артыкул пяра В. 
Станкевіча, наймалодшага з трох сыноў ЯнаСтанкеві- 
ча, Артыкул носіць назоў: "З Ашмяншчыны да Амэрыкі" 
з падтытулам: "Шлях змаганьня Янкі Станкевіча за мо” 
ву й волю свайго народу". Тут гэта так сказана,што 
прыпамінае нам усіх тых нашых добрых людзей, като- 
рыя ня толькі змагаліся за ўспомнутыя ідэалы, але 
цярпелі і мільёны іх, каторыя аддалі сваё жыцьцё і 
бязіменна пахованы на ведамых і няведамых мясцох. 

Гэта адзін з тых артыкулаў, які характарам сва- 
ім прыпамінае пісаньне сваяка пра сваяка. У да- 
дзеным выпадку сын гаворыць пра бацьку. Аўтар ар- 
тыкулу, як відаць, меў значныя труднасьці, бо сам 
аб'ект у жыцьці мусіў быць цьвярдым гарэхам. 


Ян Станкевіч быў усім. З аднаго аб'екту навуко- 
вага перакідваўся на іншы падобны, ад слова да сло” 
ва, ад цьверджаньня да іншага супроць-цьверджаньня 
з лекцыі да лекцыі, думаў і прыходзіў да выснаваў 
і ўсе ягоныя студэнты, ня выключаючы ніжэ йпадпіса- 
нага, з часам, спасьцярогшы памылку ў самых сябе, 
Як і ў прафэсара, адзін за адным пачалі адыходзіць 
і думаць самастойна. Пра падобнае і пра адукацыю 
бацькі сын расказавае нам. У гэтым выпадку апошня- 
Му належыцца ад нас вялікае дзякуй, 


ЦА 


АЛЬ-КІТАБ 


Аль-кітаб - гэта асобны аб'ект разважаньняў. 

Пра яго мы чулі ў Вільні неаднойчы; маўчалі ў 
часе вайны і пасьля яе і загаварылі зноў пра тое 
самае цяпер ужо на эміграцыі, каб нарэшце, даведац- 
ца, што мы замалаведаем. /Мне тут чамусьці ўсплы- 
вае на ўспамін той чалавек, каторы аднойчы быў за- 
пытаны, Чаму зьверы не гавораць? І чалавек  адка- 
заў, што зьверы затым не гавораць, бо ня маюць што 
сказаць/. 


Аль-кітаб праўдападобна ёсьць малітвеньнікам 
магамэтанскіх пэрсаў, каторых бацькаўшчынаю была 
Пэрсыя са сталіцаю Тэгэран. З 1935 году стаецца 
сталіцаю гаспадарства ведамага як Іран. 

Калі мы гаворым пра арабскі ці магавмэтанскі 
сьвет, мы ўступаем на абшар Азыі. Азыя - гэта глы- 
бака гістарычныя падзеі нашага глёбу. Тут узьніка- 
лі першапачаткі нашае цывілізацыі.» І калі МЫ ся- 
ганьня мала прысьвячаем увагі агульным падзеям ста- 
ражытнасьці, дык стаецца гэта, апрача розных ін- 
шых прычынаў, і тая, што агульнае разьвіцьцё 'людзкага 
роду напатыкае і тыя яшчэ. сукрытыя, якія мы называ- 
ем зьіначаньнем паглядаў чалавека у хворме вызна- 
ваньня вераў, паглядаў у імкненьні да лепшага са- 
цыяльнага жыцьця... 

Ведаем толькі тое, што "Аль-кітаб" знайшоў за- 
служаны ў нашай гісторыі архэалёг, Іван Луцкевіч, 
брат Антона Луцкевіча і пераказаў знаходку ў  Ві- 
ленскі Беларускі Музэй. Узьнікала пытаньне для за- 
цікаўленых, што гаворыць зьмест, напісаны літарамі, 
якіх ніхто ў Вільні ня мог расшыфраваць. У міжчасе 
зьбегліся два фактары: Расшыфраваньне тэксту і бе- 
ларускія студэнты ў Празе чэскай. Хто быў зь Віль- 
ні ў тым часе ў Празе, я ня чуў, але адно было пэў 
ным - Ян Станкевіч быў. 

Аўтар цытаванага артыкулу не падзе даты, калі 
“Аль-кітаб" быў высланы зь Вільні ў Прагу, але ён 
падае тры даты: 1928 .і дзьве даты 1926, з гэтага 
я раблю выснаў, што ў часе, калі тэкст надыйшоў да 
Яна Станкевіча ў Прыгу, ён ня быў адзін. Марыля на: 
пэўна была ўтаемнічэна у справу адчытаньня няведа- 
мага тэксту, збо знайсьці некага сярод студэнтаў 
ці прафэсуры, хто лёгка прачытае "непрачытальнае". 

Узьнікае пытаньне, які ўдзел тут можа баць Яна 
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Станкевіча. Ёсьць падаставы здагадвацца, што галоў 
ную ролю тут мусіла згуляць гасп. Марыля, як чала- 
век рэдка спатыканых здольнасьцяў», інтэлігэнцыі, 


Дз гэтае пары ўсё апавяданьне ідзе гладка і лягіч- 
на і даходзіць да таго часу, калі Ян Станкевіч ат- 
рымлівае рукапіс "Аль-кітабу". Што і як трэба ка- 
заць цяперака? Тут В. Станкевіч мае труднасьці і ка: 
ха: "... пазьней высланы /тэкст, Я.П./ да разьве- 
даньня студэнту-моваведу ў Празе". Тут сказана ўсё 
і адначасна нічога. Хто ёсьць гэты "студэнт-моваве- 
ды"? Агульна можна сказаць, што ёсьць іх два зь ня- 
роўным моваведствам, Марыля стаіць на першым месцы 
Ян - на другім. І хто яшчэ?... і 

ў Празе Марыя была сваім чалавекам. З прычыны яе 
моваў і паставы заходня-эўрапэйскае разам з тактам 
яна ініцыятыву і пяршынства адступае знаёмаму бе- 
ларусу зь імем Ян Станкевіч. 

Характэрным тут выстопае той факт, што дадзеныя 
з досьледу Аль-кітабу, падаюцца ў чэскай і беларус” 
кай мове адначасна з датаю І9ЗЗ3 году» 


: Ргізрёуку К аёйпёга ЬбІогизксію ўагука па такІадё гикоріза АІ-КігаБ. (5Іахіе, гоёпік 
ХІІ, зебіг 3-4), Ргара. 1933. 


Беларускія музульмане і беларуская літаратура арабскім пісьмом. (Гадавік Бела- 
рускага Навуковага Таварыства, кн. 1). Вільня, 1933. 


Вельмі магчыма, што пераказваючы матэрыял з Пра- 
гі ў Вільню, Янка, як чалавек, мог ў нейкіх асаб- 
лівых словах, прыпісаць сябе матыў удз ячнасьці.З дру- 
гога боку, была гэта пара духовае галіты і, кажны 
знойдены грош, кідаўся ў вадну беларускую (скарбож- 
ку. Зноў-жа, В. Станкевіч пра здарэньне, піша ся- 
гоньня, якое месца мела магчыма некалькі гадо а 
ягонага нараджэньня, ДЫК нічога дзіўнага, што ўся 
справа для яго яшчэ няшмат ведамаю зстаецца, а гасп. 
Прускі, каторы, кіруючыся ахвотэю памагчы сваім клі- 
ентам, ня ведае, што рабіць з гэтым фантам. 

Мы, каторыя жылі сумесна і разам спажывалі су- 
польную страву, павінны пачувацца, што вобраз Яна 
Станкевіча мае быць пераказаны намі Гісторыі У 


сьвятле чыстае Праўды. 
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Аль-кітаб з пункту гледжаньня, як дагэтуль, 
нашае цьмяное мінуўшчыны, зьяўляецца важным гіста- 
рычным дакумэнтам, які паказвае на межы літоўскае 
мовы ў шырака распасьцертых межаў Вялікага Княжст- 
ва Літоўскага. 


Бяручы пад ўвагу вялікія зьіначаньні палітычных: 
межаў у аграмадна распасьцертым гаспадарсьцьве, 
званым Пэрсыяю, выступаюць меркаваньні што слова 


Аль-кітаб сЁ] магчыма ёсьць пісаным у пэре- 
кім стылю. “абе 


В. Станкевіч, расказваючы нам пра свайго бацьку 
у Беларускім сьвеце, стварыў для сябе непатрэбныя і 
балючыя: труднасьці ў тым сэнсе, што пра свой аб- 
ект гаворыць у супэрлятывах. Фактычна, аўтар не а- 
дыйшоў і ад праўды, бо сам Янка пра самога сябе ня 
думаў інакш і ўтрымліваў пазыцыю, што, калі хто- 
небудзь нешта ведае, дык ён перад усім і найболей. 
Ён выходзіў з залажэньня, што ён адзін і толькі ён 
на эміграцыі ведае беларускую мову і ўсё іншае зь 
ёю. Што-праўда атмасфэра для гэтага на эміграцыі 
была казачнаю. Яна тварылася для прафэсара перад 
вайною і асабліва пасьля вайны. Ня кажны меў даво- 
лі адвагі, каб устаць і запярэчыць “дохтару", а ён 
тэтак далёка зайшоў у сваім зашахаваньні сваіх су- 
родзічаў, што нарэшце пачаў верыць у самога сябе. 

“Тут выступае“ёналёгія ў хворме пытаньня. 
Як інакш мог ён перакладаць Курсе нядзельнае пколы? . 


Вярнемея ў нашым апавяданьні ў Вільню. 

Тут, як выглядае, завязаўся гордыйскі вузёл. 

Добраму чалавеку здаецца, што ўсе людзі добрыя. 
У гэтым выпадку добраю была Марыя, жонка Янкі. Яна 
ведала, што 9Н быў і тым і гэтым, ведае гэта і Тое. 

Прыбыўшы ў Вільню, Марыя хутка запазналася і за- 
прыязьнілася зь дзьвюма амэрыканскімі місыянеркамі, 
Місс Браўн і Місе Пайрон. Добрым даверам 1 падоб- 
нымі перакананьнямі служыў яшчэ і той факт, што 
гасп. Марыя свабодна гаварыла і па-ангельску. Тут 
місыянеркі даведаліся пра ўсе веды Марыльчынага 
мужа і бачылі У гэтым вялікую нагоду добрае супра- 
цы. І хутка, праўдападобна, дайшло да таго мамэнту, 
калі Янка пачаў перакладаць з ангельскае мовы на бе- 
ларускую добрых памераў кніжку п.т. Курс нядзель- 
нае школы. Фізычна кніга добра выглядала, але як і 
якім спосабам перакладаў чалавек на беларускую мо- 
ву тэкст з мовы, якое ён ня ведаў, дый апрача гэдта- 
га свая мова ў тым сівым часе яшчэ не разьвілася 
дзстаковае Нятрудна здагадацца, што ўвесь цяжар пе- 
ракладу ўпаў на плечы Марыі, каторая цяпер толькі 
пачынае пазнаваць глыбіню ведаў свайго мужа і бе- 
ларускую мову глыбей. - З гэтуль ангельская мова, 
чэская і беларуская, знаўца якое расперазаў волю 
свайму веданьню. - Вынік? - Поўны развал з пера- 
кладам і расчараваньне зацікаўленых людзей на восі 
Вільня - Варшава; 

Курс нядзельнае школы гэта кніжка, якая абыймае 
сабою ЭБ лекцыяў для дзяцей. Выдадзена Польска- амэ. 
рыканскаю акц. супалкаю зоцірегп Тгаде і друкава- 
лася ў друкарні У. Знамяроўскага у Вільні, Квешэль- 
ная 23. 

Я прапрацаваў на т. зв. Крэсах Веходніх ладне ча- 
су, але пра гэтую кніжку ніколі ня чуў і ніколі ні- 
дзе ня бачыў яе. І толькі пару гадоў пасьля "“закан- 
чэньня" Другое сусьветнае вайны, у Лінцу над Дунаем, 
пастар Эрнст Наўзнэр падараваў мне гэтую кніжыцу, 
кажучы: "Магчыма табе яна калі-небудзь спатрэбіц- 
цаё Чытаючы гэтыя Курсы, я знайшоў дзіўную беларуе- 
кую мову зь некаторымі памылкамі ў словах, як рве- 
казаць і разкажу, жчэзла і шчэз і падобныя. 

ут нічога ня кажацца, хто перакладаў, зь якое 
мовы і на якую. Гэтаксама нічога не гаворыцца да- 
кладней пра перакледчыка, і толькі па мове  пера- 
кладу пазнаецца, што перакладаў Ян Станкевіч. 

Ананімнасьць перакладчыка паказвае на тое, што 
сам перакладчык праўдападобна ня быў пэўны, што да 
якасьці беларускае мовы і перакладу. 
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Падобнае зьявічша міжвольна вядзе да выснаву 
што гасп. Марыя, каторая цяперака толькі запраўды 
пачынае пазнаваць, як шмат адукаваным ёсьць яе мух. 
Апрача падобнае спасьцярогі, яна мусіла перажываць 
сорам у вабліччу прысутных тады ў Польшчы амэрыкан- 
цаў і ў першую чаргу перад яе прыяцельніцамі місы- 
янаркамі. Гэтаксама і місыянаркі мусілі ў Варшаве 
нейк апраўдвацца перад сваімі суродзічамі, каторыя 
рэпрэзэнтавалі сабою Борд оф Міссыён, тады у Нэш- 
вільл, Тэннэссі. Тут, магчыма, супрацаўнікі давалі 
жанчынам зразумець, што ня можна ўваходзіць у ваду, 
няведаючы, як глыбокаю вада можа быць. 

Перад усім паміж Марыляю і Янкам мусілі быць час: 
тыя і доўгія і кароткія гутаркі са спрэчкамі і за- 
кідамі пад адрэсам адзін аднаго і з дасьведчаньнем 
што ня можна падымаць камень, ня ведаючы, як цяж- 
кім камень ёсьць. З пункту глежданьня беларускага? 
- рэпрэзэнтацыя за мяжою ніжэй нуля. 

Пасьля ўсяго выступае на ўзьверх доўгая вось - 
Куре нядзельнае школы - на адным канцы і біблія - 
на другім. Пасьля ўсяго на гэтай восі бачым малыя і 
дробныя рэчы: невялічкія слоўнічкі, поўныя супярэч: 
насьці; перагляд нейкіх дз еравенскіх словаў і спрэч- 
кі без дай прычыны; і нарэшце - біблія, поўная па- 
мылак і дзікіх супярэчнасьцяў /аб чым пазьней/. 


Апінія тут выражана ня ёсьць абавязкава толькі 
маею. Беларускія эміграцыйныя друкі перапоўнены, у 
тым ці іншым пэрыядзе часу 1 насычаны падобным ма- 
тэрыялам. кў 

Для прыкладу: Капрысная зьмене тэрміналёгіі я- 
кая, праўдападобна, залежыць не ад якіх-небудзь пра 
воў філялёгіі, а баржджэй ад пагоды, ад дрэнна пра- 
спанае ночы ці іншых фізычных фактараў, як ад цяж- 
кога траўленьня прынятае стравы ці падобных фізыя- 
лёгічных функцыяў людзкога арганізму, будзіць у В. 
Мікалаені сумліў і засьцярогі. 

Аднойчы Ён пісаў у "Бацькаўшчыне 

“Што да другадня замест аўторка, - кажа Мікала- 
еня, - можна было-б згадзіцца, калі-б была  пэў- 
насьць, што праз год, скажам, нехта ня ўспомніць, 
што недзе замест серады гавораць трэцядзень. Ізноў 
будзе прапанавацца зьмена, а такога роду зьмены вы- 
клікаюць і ў сваіх, і ў чужых уражаньне аб тым, 
што беларуская мова яшчэ ня мае ўстаноўленага слоў: 
ніка самых штодзенных і элемэнтарных словаў". 
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ЛЕКЦЫЯ 14-ая. 


Раськідонпівы сын. 


Лук. 15, 11--32. 
Запаты верш: , Гэтак, кажу вам, будзе ра- 
дасьць у вангелаў Божых з аднаго грэшніка, 


каторы пакаецца“. 
Лук. 15-10. 


Показі да навукі. 


Уступ: Прыпамінаем спачатку лекцыю зь мінулае нядзелі. 
Каму наўперад было запрапанавана гаспадарства Божае? А ка- 
му пасьлей? Як аднесьліся да гэтае пропозыцы адныя і як дру- 
гія? Мытнікі Й грэшнікі знайшлі ласку і сталіся грамадзянмі гас- 
падарства нябеснага (прыклады). Якое пачуцьцё выклікаў гэты 
факт у Фарысееў? Абурэньне. Якімі словамі яны гэта выказалі? 
.Гэты грэшнікаў (прыймае... Прадстаўлялі яны ўсю справу так, 
як быццам Ісус дзеля таго ўходзіў у прыязьнь з грэшнікамі, каб 
зь імі разам грашыць. Хаб памагчы ім ахамянуцца, расказаў Ісус 
гэткую прыповесьць. 

Выклад: Гэтую гісторыю чытаем або апавядаем памагчы: 
масьці найбалей наглядна паводле гэгкага парадку: 

1. Выхад із дому. 

2. Туга па доме. 

З. Паварот дамоў. 

Паглыбленьне: 1. Выясьненьне прыповесьці. Ацец: Бог. Рась- 
кідонлівы сын: чалавек, жывучы воддаль ад Бога. Дзель мае- 
масьці: матар'яльнае й душэўнае дабро, каторым Бог надарыў 
чалавека, пакідаючы яму вольную волю карыстацца імі, прыкл. 
грошы, розум, здольнасьці, уплывы, здароўе іг.д. Усё гэта людзкі 
Тэгоізм раськідае г. зн. злоўжывае, ажно, напасьледак, нічога не 
астанецца. Чалавек, жывучы воддаль ад Бога, не здаваляецца 
тым, што мае, але хацеў-бы раскашавацца. Колькі-ж гэта сыноў 
пайшло ўжэ сьлядамі раськідонлівага сына! Тое самое можна 
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12; КУРС НЯДЗЕЛЬНАЕ ШКОЛЫ 

на практыццы тое, аб чым чулі. Нашым заданьням ё ня толькі 
расказаваць дзяцём біблійныя гісторыі, але й узгадаваць іх на лю- 
дзёў дзела, Трэба прыпомнець дзяцём гісторыю аб Марыі й Мар-. 
це. Зьбіраемся тут што нядзелі і слухаем, як Марыя, словаў 
Спасіцелевых; але ня маем забывацца аб тым, што можам вель” 
мі многа навучыцца й ад Марты. Марта папрасіла Яго ў госьці. 
Прачытайма тож, што сказаў Спасіцель Мацьв. 18, 2 і 25, 40. 

Дык чаму-ж бы мы, як нядзельная школка, не маглі хоць 
раз зладзіць чэсьці бедным, сьляпым і калекам? Дзе немагчыма 
гэтага правесьці, можна-б за ахвяры з колькі нядзеляў купіць 
розных ласонікаў і паслаць у прыпынак калекім дзяцём або на- 
вет вырослым і гэтак зрабіць ім радасьць. 

Бяссумлеву было-б шмат харашэй, калі-б дзеці самі папра- 
сілі такіх гасьцёў да сябе ў нядзельную школку. Маюць яны да 
будучае нядзелі час добра надумацца, а потым зрабіць адпа- 
ведныя пропозыцы. Праграма чэсьці мае быць разгледжана ажно 
да дробязі. Вле наўперад дзеці павінны скласьці на гэтую мэту 
адумысловыя ахвяры, пры тым не канечне гатоўкаю, але такса- 
ма натураю, прыкл. чакаляду, садавіну, краскі і г. д. Падумаўшы, 
каго пазваць, трэба прыступіць да пісаньня запросінаў. Гэткім 
спосабам цікавасьць дзяцей будзе некалькі нядзеляў удзер- 
жавацца напятай. Што могуць дзеці зрабіць самі, няхай тое- 
зробяць. Потым трэба напісаць праграму. Выбіраюцца най- 
харошшыя песьні; мае тож быць месца на дэклямацу ці на 
кароткія вершыкі. Ведама, што кожны з гасьцёў павінен дастаць 
часапіс або які адумысловы падарак. 

Напасьледак, прыходзе даўгажданы дзень. Вдныя засьціла- 
юць сталы, другія прыбіраюць залю. Па некаторых з гасьцёў 
трэба навет асабіста пайсьці, потым сардэчна іх прывітаць і па- 
казаць месца. Трое дзяцей раздае песельнікі, іншыя йзноў раз- 
носяць ласонікі. Працы гэтулькі, што кожнаму дзіцяці знойдзец- 
ца якаясь работа. Трэба дагледзіць, каб усі дзеці прынялі учась“ 
це ў нясеньню радасьці іншым! е 

Трэба тож не забывацца аб аднэй вельмі важнай учы, 
г. зн., каб што нядзелі ў малітве з дзяцьмі прасіць благаслаў- 
леньня для проектаванае чэсьці. 


ц9 


ЛЕКЦЫЯ І7-ая. 


“ з 
Памазаньне Давіда за карапя. 
ем (зза са В іва з. Бў Я : 
1 Сам. 16, 1--13. 
“Залаты” верш: ,Але што дурнога ё ў сьве- 
ту, тое выбраў Бог, каб застыдзіць мудрых; 
і шго Ё слабога ў сьвету, выбраў Бог, каб 
застыдзіць дужых“. -“7-“ - а нах 
1 Кор. 1, 27. 


Выясьненьні. 


Із собскае віны стаўся Саўла няздольны быць гаспадаром 
над Ізраілям. Віна ягоная была ў невыпаўненьню агранічэньнеў, 
зробі.гных Богам, а пайменна: у нарушэньню паслухмянасьці 
слову Божаму. Астаўся ён, праўда, каралём аж да сьмерці, але 
ўваччу Божым страціў каралеўскую дастойнасьць з часіной ад- 
вярненьня ад Бога. Дзеля таго яшчэ за гаспадараньня ягонага 
Бог зрабіў новыя выбары каралеўскія, выбіраючы сабе чалавека 
»паводле сэрца Свайго“, пераз каторага мог ужыцьцёвіць Свае 
пляны. “ 

В. 1. Не дарма немарасьціўся Самуіл з прычыны ўпадку 
Саўлы, бы раськідонлівага сына; Самуіл бачыў, як гэты чалавек 
робіцца ўсё вялікшым тыраном. Як цяжка яму было тады, келі 
мусіў уступіць перад дамаганьнём народу абраць караля і як 
балюча было цяперака, калі бачыў, што той, каторага собскімі 
рукамі памазаў за караля, аказаўся неадпаведным! Адно новы 
загад Божы вырывае яго з балючага задуманьня. Бог не пакі- 
дае так лёгка якойсь працы, дарогі-ж дзеяньня Ягонага бягуць 
паводле наперад прынятых плянаў, а вочы Божыя шмат раней, 
чымся гэта было магчыма якому-колечы чалавеку, угледзілі 
ў сям'і Ісаіевай з пакаленьня Юдавага мужа, каторы меў быць 
Спасам сьвету. 

В. 2--3. Страх Самуілаў за жыцьцё сваё апраўдаваўся злось- 
цяй, каторую меў да яго Саўла (в. 14) і дае нам адначасна вы- 
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На бачынах Бацькаўшчыны /М250/ знаходзіцца доў- 
гі артыкул Яна бтанкевіча, у якімён займаецца бе- 
ларускімі словамі. Ў гэтым артыкуле, сярод іншага, 
ён кажа: "Пажадана, каб у пытаньнях, каторыя я за- 
кранаю, выказваліся і неспэцыялістыя". На гэты за- 
клік гасп. В. Мікалаеня гэтак адказвае: 

"Карыстаючы з ласкавых запросінаў да выказвань- 
ня таксама і неспэцыялістых, скіраваных сп. др. Я. 
Станкевічам у "Кутку Мовы” у нумары 280 "Бацькаўцш- 
чыны", дазволю сабе выразіць некалькі заўвагаў у 
справах парушаных у вышэй азначаным артыкуле. 

Каб выказацца ў справе хлеба, які мы спажываем 
кажны дзень, зусім ня трэба быць пекарам. 

Мова чалавека зьяўляецца гэтакім самым духовым 
хлебам” штодзенным і кажны чалавек мае права мець 
свой уласны пагляд і свой уласны семак гэтага эхлеба”. 
Памылкаю ёсьць думаць, што быццам мову тварылі ці 
твораць 'спэцыялістыя?. І ня толькі гэта: моваках- 
нага народу зьяўляецца калектыўным прадуктам на 
працягу пакаленьняў якраз ?неспэцыялістых?, 

Ужо павярхоўны агляд даступных для нас моваў ін- 
шых народаў, кажа нам, што часта звычайныя людзі 
сваім звычайным пісаньнем, якое пазьней названа тво” 
рамі, літаратурнымі творамі, памяткамі мінуўшчыны 
д. г. д., тварылі зьмест, думку дадзенага народу, 
што пазьней названа літаратураю. Характэрным ёсьць 
зьявішча, што вельмі часта сярод розных народаў пе- 
раказаным пакаленьням 'літаратурныя? пэрлы, былі як 
раз напісаны простымі людзьмі, простаю моваю. І тво 
ры, як мы іх цяперака называем, паўсталі бяз ціе- 
ку зьверху гэтак званых энавучоных”. Мы не нэагуем 
важнасьць адукацыі як гэткае, але мы хочам сказаць 
і падчыркнуць гэта, што апрача ўсіх навукаў і мас- 
тацка выпісаных пасьведчаньняў, патрэбна далікат- 
нае вычуцьцё хараства і прыгохасьці дадзенае мовы, 
гэтаксама як і глыбіня выказванае думкі". 


На іншым месцы В. Мікалаеня распраўляецца з 
рознага роду "філялягічнай" адсябяцінай, перакруч- 
ваньнем словаў і ўводжаньнем у беларускую літара- 
турную мову зьіначаных простымі і няпісьменымі 
людзьмі агульна прынятых словаў на іншым месцы ве- 
дамых словаў. 1 

Ён[Я. Станкевіч ]сьцьвярджае, што ад перакруч- 
ваньня не заўсёды ааарагкае і людзі вучоныя". 

Паказваючы на 21-23 "Веды", рэдагаванае др. Я. 
Станкевічам, дзе гэмоглёбіну перапутана з гаммай 
глёбуліну і на іншым месцы стрыхніну із трыхнінай, 
В. Мікалаеня прыходзіць да выснаву: "не магу пазбыц” 
ца думкі, што падобныя вывады не зьяўляюцца аднак, фі- 
лялёгіяю, толькі звычайнай няведай". 


эў 


МОВАВЕДА і МЫ 


Моваведа ці філялёгія /з гр. ФілоХоў (а / значыць 
гэтулькі, што любіць слова, як гэткае; вывучаць сло. 
вы або мовуў любіць гаварыць прыгожа; навука або 
вывучаньне ці пазнаваньне прыгожае мовы любоў ці 
ахвота да дыскусыі... 


Янка Станкевіч першабытна называўся імем Ян. 
Пазьней, як кажа В. Станкевіч, пасьля атрыманьня ў 
Празе"дактарату славянекае моваведы і гісторыі". 
прыходзіць у сваім пазнаньні да перакананьня, што 
ягонае імя не павінна быць Ян, але Янка і пачаў на- 
зываецца Янкам. Гісторыя на эміграцыі хацела, што 
"навука" Янкі трапіла ў вадпаведнае “культурнае"а- 
сяродзьдзе і амаль усе мужчынскага паходжаньня лю- 
дзі пачалі зь Янаў пераходзіць на Янкаў; адзін зьі- 
начвае і другі гэта самае робіць і пайшло... Але 
не пасьпелі ўсе ўправіцца з пераробліваньнем сваіх 
імёнаў, як наш першабытны Янка, прыйшоў да перака- 
наньня, што ён памыліўся і ня ёсьць Янкам, але Я- 
нам. Чуючы і бачучы што сталася, шматлікія ягоныя 
пасьлядоўнікі гэтаксама пачалі ўцякаць ад памылкі 
і выпраўляць як хто можа свае імёны. Іншыя з пры- 
чыны свае сарамяжнасьці так і гэтак пішуць свае і- 
мёны. 

Я сягоньня пытаюся, ці гэта ўсё мае якое-небудзь 
дачыненьне да навукі? Гістарычная праўда тут ляжыць 
на іншай плошчы. Усё залежыць ад таго, у якіхсуад- 
носінах знаходзяцца людзі, бо ад гэтага імёны прый- 
маюць іншы гук і калярыт. Маці маленькага сыночка 
можа назваць Янкам, Яначкам, часамі нават Яначач- 
кам. Закаханая дзяўчына можа называць свайго хлапца 
Янкам; жонка - мужа... 

Адносна нядаўна выдаваўся беларускі часапіс п.т. 
"Крывіч", “) Да гэтага дзходзяць тут і там аднзі- 
менныя вёскі, дык з гэтага выснаў - крывічы, а не 





юз бягоньня, калі пішу пра гэта, спасьцярожным ста- 

ецца, што ўжо на пачатку нашага стагодзьдзя, Беларусы 

/Ластоўскі/ спасьцерагаюць сваю гістарычную недаклад- 

насьць у нашым нацыянальным назове: Ластоўскі ведае, 

што мы літоўцы і нашае імя Літва і Вялікае Княства Лі- 
тоўскае, але тое, што ён піша, піша ўжо ў Літве /- Ле- 
тува/ і гасьціннаю ёсьць для яго і адначасна зайздрос- 
наю можа быць што да свайго імені. Тады тагачаснаму 
дзеячу астаецца адзін выхад - называцца Крывічом і гэ- 
та ён учыніў, агалошваючы на ўвесь сьвет, што мы не 
зьяўляемся беларусамі. 
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беларусы, і згэтуль наш край - Крывія, амы крывічы. 
Тады крывічы. - І пайшло - крывіцкі, крывіч, крыві- 
чы, Крывія. І народ /што наймечей на эміграцыі/ на 
рахітачна культурных нагох падзяліўся на крывічоў і 
на беларусаў. І што мне зробяць? - думаў ён. І за- 
праўды, што можна было зрабіць пры гэткім немалым 
выбары ў назовах. 


І гэтак трывала аж да часу, пакуль не зьявіўся 
на гарызонце прыпедкавы чалавек і расталкаваў яму, 
яму гісторыку, як гэтая справа гістарычна прадстаў- 
ляецца. Чалавекам гэтым быў а. Робэрт. 

Але паслухайма, што сам аўтар, В. Станкевіч 
у ўспомнутай працы на 66. ІІ-ІЗ кажа: "... у Янкі 
Станкевіча ўжо з маладосьці закаранілася трывал- 
касьць, або на думку іншых - упартасьць, шмат мац- 
нейшая рыса характару, чымся лагоднасьць да іншых 
і, нажаль, часта і да супрацоўнікаў.У той час боль- 
шая частка беларускага незалежніцкага актыву пры- 
няла і прапагавала нацыянальны назоў Крывічы, але 
многія, бачачы недахоп агульнае падтрымкі, згубілі 
свой энтузыязм. Янка Станкевіч, хіба найдаўжэй пу- 
блічна застаўся ўпорыстым Крывічом. Апрача гэтага, 
сваім моцным і афіцыйным /? - Я.П. /, уводжвньнем 
рэформы /? - Я.П./ ня ўсім знаёмых словаў, выма- 
ганьнем здведваньня так зв. Народнага Ўнівэрсыте- 
ту /дзе? Я.П./, здабыў сабе зацятую варожасьць 
некаторых беларусаў". 

Наколькі Ян Станкевіч прэтэндаваў быць вучоным 
У шматлікіх галінах навукі, нагэтулькі быў ён пе- 
рашкодаю культурнага прагрэсу на эміграцыі. Гэта 
зайшло ў яго гэтак далёка, што спатрэбіўся чалавек 
з Рыму, каб навучыць яго. Паслухайма, што далей га- 
ворыць В. Станкевіч пра свайго бацьку: 

иу 1959-ым годзе адведвае яго з Бэльгіі ведамы а- 
пякун беларускіх стутэнтаў а. Робэрт Ван Каўэлярт, 
абазнаны ў старыннай эўрапэйскай гісторыі, і ў доў- 
гай гутарцы адносна назоваў нашага народу ведамых 
у Заходняй Эўропе, выказвае меркаваньне /факт-- Я. 
Н.:/, што назоў Крывія ды розныя формы назову Бела- 
русь, мала ведамыя ў гісторыі Эўропы /ранейшае па- 
РЫ - Я.П./. Затое-ж паняцьце Вялікага Княства Лі- 
тоўскага, або Вялікае Літвы, ведамыя і гістарычна 
слаўныя. У гэтакі спосаб зарадзілася думка і Янка 
Станкевіч пачынае з гэтага часу папулярызаваць на- 
зоў Вялікаліцьвін, Вялікалітва, гэтаксама ўупорыста 
/4 пемылкова - Я.П./, як раней папулярызаваў Кры- 
віч, Крывія". 

Тут выразна выступае ў Янкі паталягічная прабле- 


53 


ма, якая выражаецца ў тым, што да пазнанае ім рэчы 
ці пачутае праўды - зараз-жа ўводзіць папраўкі ці 
дапаўненьні, зьіначаньні і перакручваньні, каб са- 
мому стануць, без апраўданьня, на чало і стацца пра 
вадыром беларусаведы, гісторыі, патрыятызму... Ця- 
перака ён навучыўся ад чалавека з Рыму, што тое, 
што мы ў нашых днях называем Беларусь ў мінуўшчыне 
называлася ВЯЛІКАЕ КНЯСТВА ЛІТОЎСКАЕ, Янка адразу 
падхоплівае пачутае і пачынае папраўляць і перак- 
ручваць, і пайшло: Вялікая Літва, Вялікаліцьвін, і 
вялікалітвін, і зараз-жа папулярызуе "гэтаксама ў- 
порыста, як раней папулярызаваў "крывіч", "Крывія". 
Ведама, да яго зараз дайшоў нейкі асталоп і пачы- 
нае прапагаваць Вялітва. Яшчэ нейкі ўмека паявіўся 
на Беларусі і пачынае нашае гістарычнае і сьвятое 
імя Вялікае Княства Літоўскае пісаць ініцыяламі 
В.К.Л. 

У канспэкце гаворанага мне прыпамінаюцца дзеці 
ў вёсцы Вайнілаўцы /7 кілямэтраў на поўнач ад Дзярэ- 
чына/, каторыя ніяк не маглі выгаварыць слова Бе- 
ларусь, аўсё казалі Бералусь. Тады ўзьнікла ў мяне 
думка, што толькі нявінныя дзеці кажуць нам праўду: 
Слова "Беларусь" ня ёсьць нашага паходжаньня. Яно: 
расейскага паходжаньня. Расейцы заграбуць суседнюю 
краіну і хутка надаюць сваё расейскае імя згэтуль: 
Русь, Белая Русь, Беларуеь, /а за гэтым сьледуюць 
машэньнікі і твораць "навуковае" апраўданьне грабе- 
жы/ ўдалей: Малая Русь, маларуе, маларос, Кіеўская 
Русь Вялікая Русь; Чырвоная Русь... 


Пра сустрэчу Яна Станкевіча з а. Робэртам 
чытаю тут першы раз. Гасп. В. Станкевічу належыцца 
ўзнаньне з падзякаю. 


Імёны: Вялікае Княства Літоўскае, Літва былі 
імёнамі ўчарашняга дня, зьяўляюцца елаўнымі. жывы- 
мі сьведкамі сягоньня і будуць імёнамі нашае крзі- 
ны заўтра. Гэтак, як і Адам Міцкевіч, наш паэт 

сьцьвярджае: 

Літво! Бацькаўшчына мая! 


Задзіўляюче падобную аналёгію спасьцерагаю я 
паміж Вялікім Княствам Літоўскім і Вялікаю Брытані- 
яю. Дзе вытокі гэтага? У сівыя часы мераю былі пра- 
стора засяленьня і культура. 

Чалавек жыве сягодняшнім днём. Часта думае пра 
дзень заўтрашні: вылівае воск у халодную воду, ча- 
равік кідае за вароты, наведвае варажбітак; і зязю- 
лю кліча на помач... Ён хоча пазнаць сваю будучыню. 
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Інакш рэч маецца з чалавекам інтэлігэнтным, 

У залежнасьці ад ступені разьвцьця ягонага інтэлек, 
ту, ён хоць і думае гэтаксама наперад, усё-ж, абяр, 
таецца і ў напрамак мінуўшчыны, пачынае думаць - дзе 
і калі пачаўся ягоны дзень учарашна? Зь якога часу 
пачынаецца наша літоўская гісторыя? І цяперака па- 
чынаецца труднасьць, ня толькі з навязаньнем кан- 
такту зь літоўскім першапачаткам, але і перамагчы 
яе. Т падобнае зьявішча назіраем у гісторыі кажнага 
народу. Галоўнаю прычынаю падобнага зьявішча ёсьць 
той факт, што ў тых сівых першапачатках людзі ня ве: 
далі, штоб гэта такое пісаць пратакол або справаз- 
дачу, для прыкладу; бо гістарчыная запісь, ЯК мы 
ведаем яе сягоньня, тады на Вечы ня была ведамаю.І 
сталася гэта з тае прычыны, што людзі таго часу ня 
ведалі "штукі з заломам". Праўда, існавалі вусныя 
пераказы і яны маглі якісьці час трымацца ў памяці 
пакаленьняў, зле пасьля губіліся У людзкай памяці 
пакаленьняў і ставаліся міталёгіяю... 

Аб'ектыўныя гісторыкі, або гісторыкі ў поўным 
значэньні гэтага слова, і іх слушна трэба называць 
гісторыяграфамі, каторыя, калі напатыкаюць труд- 
насьці, прызнаюцца да іх і гэтым кажуць праўду Ў 
тым сэнсе, што яны ня ўсё ведаюць і, што першапача, 
ткі ў бяздонным часе і, як дагэтуль пазнаньне іх 
ёсьць рэчаю труднаю, калі наагул магчымаю. Затым у 
іх напатыкаем гэтакія выражэньні як: “Ёсьць труд- 
дным сягоньня", "праўдападобна", "магчыма", "трэба 
здагадвацца" і падобныя неакрэсьленасьці. Тут кры- 
юцца выражэньні праўды чэсных гісторыкаў, каторыя 
выводзяцца з народу і парахня ашуканцаў яшчэ не па- 
сьпела падарваць іхнага сумленьня, і трымаюцца кан- 
цэпту Свабоды думкі і слова. М 

Пра тых "гісторыкаў", каторыя радзіліся ў няво- 
лі, мы ня будзем гаварыць. Усё роўна ў якой ступе- 
ні іхнае паняволеньне зьяўляецца, мы ня будзем ус- 
памінаць, бо іхнае пісаньне, вымучанае рознымі цэн» 
зарамі і поўцэнзарамі, і іхны пераказ пра мінуўшчы 
ну ня мае вартасьці ў сьвятле фактаў. 

Гэта яны, гэтыя апошнія былі, каторыя стварылі 
на сьвеце пагляд, што прадмет навучаньня гісторыі 
наагул не зьяўляецца навукаю. 

Пэрыяд нашае граматнасьці прыйшоў адносна нядаў: 
на, прыблізна тысячу гадоў пасьля нараджэньне Хрыс- 
та. І гэта дазваляе нам збольшага пазнаваць гіста- 


рычны час Вялікага Перасяленьня Народаў. Якіх? - 
Збольша ведамых нам. 
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ВЯЛІКАЕ ПЕРАСЯЛЕНЬНЕ НАРОДАЎ у гісторыі - гэта 
чараватая ў падзеі тэма, каб заняцца ёю тутака іа- 
быймае сабою шматлікія народы на працягу доўгага 
часу. Але ў нашым углядзе, абмінаючы Далёкі ўсход, 
мы павінны зьвярнуць увагу на старажытную Грэцыю, 
бо тут ляжыць пачатак нашае культуры, Згэтуль наш 
шлях вядзе ў Рымскую імпэрыю і на поўнач аж да аг- 
рамаднае ракі Дунаю, які. пачатак свой бярэ з во- 
даў дзьвюх невялічкіх рэчкаў, што спатыкаюцца на 
ўсходніх схілах Шварцвальду. 

Пэрыяд перасяленьня народаў, як яго прынята нязы- 
ваць, прыпадае прыблізна на А-тае ст. даненага ча- 
сулічэньня і 7-мае ст. нашае эры. За выняткам веда- 
мых ужо народаў - Грэцыі і Рымскае імпэрыі, шматлі 
кая людзкая маса, асабліва на левым баку ад Дунаю, 
з сямейнага і радовага ладу кідала адно насеньне 
да росту таго, што мы сягоньня разумеем пад словам 
народ або нацыя. 

далейшым разьвіцьці гэтага працэсу нашую ўва- 
гу прыцягваюць да сябе два вялікія гістарычныя це- 
лы - Вялікабрытанія або Вялікая Брытанія з аднаго 
боку, і з другога - Вялікае Княства Літоўскае або 
Літва. 

Вялікабрытанія разьмясьцілася на прасторы агра- 
маднае масы меншых і большых абтокаў са спазорам 
гэтаксама вялікага далягляду няведамага. Калі там 
недзе знаходзіцца канец, тады, што там ёсьць? І спа: 
трэбілася шмат стагодзьдзяў, каб атрымаць адказ на 
тайніцы, сукрытыя ў водах і за водамі. 

Вялікае Княства Літоўскае знаходзілася на сушы 
зь вялічэзным даляглядам ад мора да мора. Тут не- 
праходныя лясы і пушчы, нязьлічаныя багацьці ў морах 
і насушы, на зямлі і пад зямлёю, як вокам кінуць - 
пладатворная маці Зямля, з рэдка спатыканымі рыб- 
нымі вазёрамі і ракамі,а ў нетрах зеленьні плодзяц: 
ца нязьлічаныя стады зьзвер'я. 

Але здарылася бяз прычынаў нічога не здараец- 
ца/ што дзьве гэтыя вялічыні: Брытанія і Літва - 
пайшлі двума рознымі гістарычнымі шляхамі. У рэ- 
зультаце, Брытанія стварыла сынанім: “Англічанін муд. 
рец", а Літва - "Я буду жыць! - бо я мужык!" 


У пасьлядоўнасьці агульнага поступу чалавека, а 
пазьней народу і народаў,на Захадзе пачаўся куль- 
Турна-інтэлектуальны рух пад назовам Рэнэсанс, аза 
ім рэлігійна-навуковы. бунт - Рэфармацыя. Два яны 
былі пратэстам супроць учарашняга дня з дамаганьнем 
для. чалавека Свабоды, бправядлівасьці, Навукі... 


57 


Вельмі характэрна, і можна з пэўнасьцю сказаць, 
што ў Ватыкане ў альфабэтычным і пратакольным па- 
радку перахоўваюцца запісы ўсяго таго, што ў такой 
хворме ці іншай вязалася з пашырэньнем у Вялікім 


Княстве Літоўскім вуніяцтва. Там ёсьць дакумэнты з. 


назовамі гаспадарстваў, якія так ці гэтак мелі ней 
кія суадносіны з езуітызмам ў нас. Знаходзяцца там 
іменныя выказьнікі ўсяе тагачаснае літоўскае арыс- 
такрацыі, усяе шляхты на нашых землях, прозьвішчы і 
адрасы засьцянковае шляхты, да гэтакае ступені дак- 
ладныя, што ў часе намі перажываным, магчыма год 

таму дайшоў да мяне ў Флярыдзе ліст, у якім гаво- 


рыцца, што ў дакумэнтальных сьпісках шляхты у вако- 


ліцах Слуцка, знаходзіцца прозьвішча Пятроўскі. Я, 
натуральна, не адказаў на ліст. 

ўя не магу назваць інстытуцыі, зкая ліст прысла- 
ла, бо архіў мой, як да гэтага часе, неўпарадкава- 
ныд У сувязку з тэмаю, прыпамінаецца мне наступнае: 

Мне, магчыма, было тады гадоў пяць-шэсьць. Я з 
маею сястраю Наташаю - гадоў 15 - знаходвіліся на 
нашых - трэба чытаць - праваслаўных, могілках. Іду- 
чы, мы знайшліся недалёка царквы. Наташа, між ін- 
шым у гутарцы кажа мне: калі хочаш, я пакажу табе, 
дзе магіла нашага дзеда на польскіх могілках пры 
гэтым яна ўзяла мяне за руку і мы пачалі перахо- 
дзіць даволі глыбокі і шырокі роў, які знаходзіўся 
паміж нашымі і'польскімі"могілкамі. Месца, дзе На- 
таша шукала магілы, было вельмі густа заросшым тра- 
вою, розным зельлем, кустамі і рознай вышыні дрэў- 
цамі. Сястра трымала мяне моцна за руку, памагаючы 
мне крочыць за ёю. Доўгі час вадзіла яна мяне туды 
і сюды, і нарэшце, яна сказала: “Вось дзе". Я гля- 
дзеў і нічога ня бачыў, аж пакуль не разгрэбла яна 
на бокі заросьліны. І цяперака я бачыў, што самое 
магілы або ня было, або мы ня бачылі. Але адно бы- 
ло спасьцярожным. Мусіць на ўзгалоўі магілы стаяў 
камень, якмыне выдалося,цяжкога калібру і на ім умацо- 
ваны жалезны крыж. Пастаялі мы хвіліну і адыйшлі.З 
гэтага я раблю выснаў сягоньня, што ў Ватыкане ў 
тыя часы і на ўсякі выпадак ставілі каменьні на мо- 
гілках як сьведкаў на прышласьць, што тут была гэ- 
такая каталіцкая царква. 

Згэтуль выснаў я раблю, што а. Робэрт Ван Каўэ- 
лярт не расказваў казкі Яну Станкевічу» але казаў 
нешта вельмі важнае, чаго, нажаль, Янка не агарнуў 
паважна сваім мужыцка-прымітыўным розумам. У гэтым 
дачыненьні больш кемным быў і беспрэтэнсыянальным 
наш звычайны чалавек зь імем Тарас Сайка. 
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Час мінаў і дзьве вялічыні разьвіваліся ў пара- 
лельна двух тых самых напрамках. Анілія супроцьста- 
вілася рымскаму хрысьціянству і ўступіла на шлях пра- 
тэстантызму, што значыла ў тым часе, на шлях куль- 
турнага поступу. Ня гледзячы на рух рымска-каталіц- 
кае царквы, ведамы пад назовам контррэфармацыі, Вя 
лікабрытанія не ўступіла сваіх пазыцыяў і асталася 
вольнаю па сягоньняшні дзень. 

Калі ідзе гутарка пра першапачаткавае духова-куль 
турнае разьвіцьцё таго часу, Вялікае Княства Літоў 
скае ішло поруч зь Вялікабрытаніяю. Тут выступаюць 
гэтакія пэрсанажы, як Францішак Скарына, каторы,са 
свайго праслаўленага ім Полацку, адбывае падарожжа 
ў Заходнюю Эўропу, каб, авеяны протэстантызмам,даць 
сьвядоцтва, што ўсюды ёсьць людзі здольнасьці як і 
прыхільнікі Свабоды і Навукі. 

Гэта быў ён, Леў Сапега, каторы, будучы ўзгадова- 
ны ў заходня-эўрапэйскім духу, прынёс да нас ідэю 
Права і на працягу гадоў у васяродзі еваіх літоўс- 
кіх людзей навукі, выпрацаваў і стварыў, і выдаў дру- 
кам памятнік літоўскае хвалы пад тытулум СТАТУТ ВЯ- 
ЛІКАГА КНЯСТВА ЛІТОЎСКАГА. 

Гэта быў ён, "адзін з самых адукаваных філялё- 
гаў-гуманістаў свайго часу. Ён зрабіў вялікі ўклад 
у разьвіцьцё літоўскае мовы". Ягонае імя - бОымон 
БУДНЫ, вялікалітоўскі гуманіст, сацыялёг, гісторык, 
вучыцель у протэстантескай Школе ў Вільні; кальвінс- 
кі прапаведнік у Клецку"; заснавальнік друкарні ў 
Нясьвіжы і выдаўца лічныных сваіх пісаных працаў. 
Культурна, быў усебакова разьвітым чалавекам, праў: 
дзівым філёзафам, каторы сваімі разважаньнямі вы- 
перадзіў нас да гэткае ступені, што шматлікія яшчэ 
і сягоньня не разумкюць яго, або баяцца разумець. 


Гэтак разьвіваліся два вялікія гаспадарсьцьве- 
ныя камплексы - Вялікая Брытанія і Вялікае Княст- 
ва Літоўскае да тае пары, пакуль іхныя шляхі не пай 
шлі ў супроцьлежныя напрамкі. 

Літва гэтаксама шчасьліва прайшла два першыя 
этапы заходня эўрапэйскага культурнага разьвіцьця, 
але ў трэйцім этапе - этапе контррэфармацыйным ня 
вытрымала і завалілася гэтак далёка, аж да страты 
свае палітычнае незалежнасьці. 


“Ад 1420 г., калі гусыт Гэранім праскі ў Вільні 
пачаў лекцыі і адчыты, зьвяртаючы ўвагу жыхароў гэ- 
тага места на сваю навуку, Вільня на працягу болей 
як аднаго стагодзьдзя, бо зж прыблізнае па канца 
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УУІ ст. сталася цэнтрам свабоднае вымены лумкі, 
культурнага ўздыму і прагрэсу. Тады на гэты стан 
рэчаў была зьвернута ўвага ў Рыме. У перпай палове 
УУІ ст. хутка адзін за другім прыбылі ў Вільню два 
папскія нунцыі, 

У міх часе з загадзя прадуманым плянам дзеянь- 
ня прыбылі сюды і езуіты. Пачалася контррэ фармацыя 
З гэтае пары неталяранцыя і прасьлед, зьнявага і у-. 
ціск кажнага інакпдумаючага ішлі нага ў ногу па лі-. 
ніі, падрыхтаванае езуітамі 

Твалт 3 разбой, рознародныя крыўды праваслаўным, 
як прыцягваньне іх у суды, забіраньне цэркваў пра- 
васлаўным і пераказваньне іх вуніятам - сталася сум. 
ным зьместам жыцьця. 

Пад уплывам езуітаў кароль Сьцяпан Баторы, зда- 
быўшы Полацак у 1579 г. палчае вайны з маскоўцамі 
усе Я праваслаўных цэркваў места, усе ў манастыроў 
з усімі прыналежнымі маемасьцямі, адабраў ад права- 
сланых і аддаў езуітам. Ўсё жыхарства Полацку было 
талы праваслаўным і для яго кароль пакінуў толькі 
адну катэлральную Сафійскую царкву. ў 

Літоўцы ўсяго гэтага ня вытрымалі. Пачалася ін- 
гэрэнцыя трэйціх дзяржаваў. Асьвета пачала занепа- 
даць, няграматнасьць пашыралася, палітычная  муд- 
оасьць занікае. Край апынуўся ў палітычным хаосе. 
Пад напорам Маскоўскага княства Літва з Польшча гу- 
бяць сваю палітычную незалежнасьць. 

Разумнае выслоўе каха: Упасьці чалавеку - ня со- 
рамна; але ўпаўшы, ляжаць - гэта сорам! 

З прыяцелем я гутару тэлефанічна: 

- Які сорам лля нас, - каху я, - гэта-х, як чу- 
ваць, 50 польскіх ксяндзоў прыехале на Беларусь?! 

- Не, - адтуль чую я, - Не 50, але 150; і, як 
веламым сталася, наступныя 120 падрыхтоўваюцца ця- 
перака ў Польшчы ў каталіцкай сэмінарыі! 

Здаецца, што я не памыліўся, калі Зй гады таму 

пісаў: 
ЛІТВА - ТВАЯ ЗГУБА Ў РЫМЕ! 


Са ара. Зы ы 
ж) 1 Касяк, З Гісторыі Праваслаўнае Царквы 
Беларускага Наролу,Чью 7рк, 1729, 9. . 
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КАЛІ ГАВОРЫЦЬ АДАМ МІЦКЕВІЧ 


З пункту гледжаньня патрыятычнага нап паэт па- 
чынае словамі: 


Літва! Бацькаўшчына мая! ты як здароўе... 


Усе людзі на ўсім сьвеце, пры кажнай нагодзе 
жадаюць сабе перад усім "лобрага здароўя". Бо ні- 
чога няма ў жыцьці найцэньнеўшага для чалавека, як 
злароўе. 

Тут Міцкевіч гаворыць нам пра сваю любоў да свае 
Бацькаўшчыны. Калі мы маем на ўвазе час, які зна- 
ходзіцца паміж жыцьцём Паэты і нашым, дык быў ён 
адносна нядаўны. Гэтак як мы сягоньня, ён бачыўта- 
ды вялічэзнасьць літоўскіх прастораў: упраўныя палі, 
нівы і сенажаці, лясы і пушчы, рэкі і вазёры-і ўсё 
гэта дыхала і дыша здароўем, Чатураю... “Ун бачыў 
Літоўскі Чарод - добры, працавіты, спакойны ... Ён 
бачыў літоўскую шляхту, літоўскіх князёў; ён бачыў 
літоўскія хаты як і новапабудаваныя дамы з двара- 
мі, з адумысна пабулаванымі брамамі; ён бачыў па- 
лацы нашы і замкі -сьведкі нашае апрычонасьці і сла- 
вы. 

У сваей нацыянальнай веры Ўн мнапатыкаў сільны 
супраціў з боку літоўскіх ворагаў, каторыя прыкід- 
валіся быць ягонымі сябрамі і прыяцелямі... і .ён 
даваў адбой гэтак доўга, як лоўга чалавек вытры- 
маць можа... 

І ў гэтым няроўным змаганьні памірае сьмерцю 


Гяроя. 





УВАГА: Нешматлікім з нас ведамым ёсьць, тто 
Адам Міцкевіч ла свайго твору Пан Тадэуш напісаў і 
Камэнтар, які тут палаецца ў цэласьці. 7арактэрным 
зьяўляецца Камэнтар тым, пто ў ім словы беларускі, 
беларус... нявеламымі ёсьць. Аўтар усюды ужывве - 
літоўскі, Літва... 

Я не пераклаў яго не беларускую мову, каб не па- 
меншыць увагі да зрыгіналу. Тэкст узяты зі: Адап 
Міскіечіст, РАМ ТАРЕО57; СтгуФеіпік 1954; Текзі па 
родвіажіе Мудапіа Магодомего ("Сгуёеіпік" 1949). 
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[У гуіше иімогі:] 
О5ТАТМІ 27АА2Р МА ІІТУІЕ 


Та сгазбу Вгестгурозро!ііеў РоізКіеў ед2гекуоуапіе 
мутокбу задоугусВ Бую Багёго ігидпе, уг Ктаўч, дагіе 
улайдга х'укКопаугстга піе тіаіа ргаухіе гаапеў роіісіі 
род зууті гогКагаті, а обуугіеіе тогпі іггутаіі 
падчогое ршКі, піеКібггу пачеі, ўак Кзі4агеіа Кадгі- 
міНохіе, КіІКипазіоіувіесгпе уоўзка. 2Раіміасу чгіес, 
пгузкКач гу «деКгеі, тчзіаі ро едгекчсіа чаахгае з5іе 
«о зіапи гусег5Ккіедо, іо іезі Чо 52Іасііу, рггу Кідгеў 
Буіа іаКге уладга ўгукопаугста. 2Ьтоўпі Кгеуті, рі7у- 
іасіеіе і рочіеіпісу сіадпеіі 2 «екгеіет у гекч 
і уг іоугаггузіхіе угогпедо 2г4орбууга!і, с2езіо піе Без 
гозІеу і Ктгугі, доБга рггузаатгопе гаіміасета, Кіобге 
могву Іедаіпіе ітадоуга! ІцЬ уг розезўе оадауга!. Така 
ед2еКусіа гЬтоўпа декгебі пагуугаіа зіе гаўагает.-- 
У Чаутусі сгазасі, рбкі з5гапоугапо ргауа, паўтог- 
піеўзі рапоугіе піе 5піе!і зіе оріегас х'угокот, ггаако 
2Заггаіу зіе гЬгоўпе паразсі, а дуга! ргач'іе пісу піе 
м52ейі Ьегкагпіе. У/іадоту 2 ёгіеіўбу зтчіпу Копіес 
Кзіесіа Маса бапацзгкі і біайдпіскіедо 2угапедо Ріа- 
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Ьеп. -- Терэцсіе робІісгпусі оБус2гаўбу Кгестгурозро- 
Неў паппогуію 2аўагабу, Кібге сіадіе тіезтаіу зро- 
Коўпо5е ЦііУу. : 


5. 73 
Раппо буіеІа, со 7азпеў Ьгопіза С2езіосВоугу 
І у Озігеў буіесіз2 Вгатіе. 


Мзтузсу уг Роіз2с2е міеага о обгагіе савоу пуга 
М. Р. па ]а5пеў Сбгге у С2е5іосроуіе. М Пісіе 
зІупа сидаті обтагу М. Р. Озітобтапіз5кіеў з “УУііпіе, 
Таткочеў з Моуодгоаки. іад2іе2 Туточіскіеў і Во- 
тип5Кіе). 


52:42; 
...аІе піе тубі усаіе, 
АБу у, аоти беагіедо зіц2опо піеараіе. 


Вад гозуізкі піаду у Кгаўаса гдору!усі піе орбаіа 
оа гаги ргау і іпзіуімсіі сумііпусА, аіе іе ромоіі 
пкатапі роаКоруўе і гогіасга. У Маіюогозіі па рі2у- 
Каа ціггутапо а2 о озіаіпісь сгазбм 5іаіш Іі- 
іем5Кі, укагаті одтіепіопу. Іііхіе 2озіауіопо саіе 
Зампе иггадгепіе задбу сууііпусё і Кгутіпаіпусё. 
Обіетапі уіес за ро (ау пета з5еагіоуіе згіепзсу 
і дгоагсу у роу'іаіась, і зедгіохіе дібупі У 4. 
Ьегпіась. АіІе ге аре!асіа іагіе до Реіегэрагда, ао 
пподісі гбгпедо зіорпіа іпзіапсіі, рггу завась уіес 
тіеўзсоу усі Іедуіе рогозіаі сіей Чаупе) ромаді іта- 
4усуўпеў. . ; 
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5.:,8; 
«піп зіе Рап У/оўзКі иБіегте. 


М/оізкКі (ігіБипиз) Буча! піеддуз 2 мггеди оріекч- 
пет оп і «гіесі 52Іасьіу у стазіе розроіііедо гі52е- 
піа. Од Чаупедо с2га5ч уггдаё (еп, Без орох'іа2кбх, 
5іаі зіе іуШаглуп. У Гігміе ]езі гмусгаўет, і2 о50- 
Бот роз агпуп пачаўе зіе рггег дггес2гпо5ё іакікоі- 
міек іуіш даутпу, Кібгу пгууапіеп пргаупіа зіе. 
Міапчіа па рггукіаа за5ігагі рггуўасіе!іа 5угедо. Обог- 
пу, біоіпікіею ІаБ Роасгазтут, 2тгагм у тотгтоугіе 
гуіко і у/ Когезроп4епсіі, а пазіерпіе пахеі У аКіасі 
шгевох усь. Егад гозуізкКі габгапіа! ро4орпусё (іуб- 
Ібу і ргадпаіру ўе бтіезгпо5сіа оКгус, а чгргоугаагіе 
па ісь “шіеіўзсе іуйцоуапіе родііа гапа 5уоўе] Віе- 
тагсЫіі, во Кібгеў Іііміпі доіад уіеікі узітві паа. 


5. 13: 
Роакотоггу іи2 гіеспа! 2 2гопа і 2 сбгКаті. 


Родкотог2гу, піедду5 пггеёпік гпахоті(у і роуагпу, 
Ргіпсерз МоріІйа!із, га гада гозуўзКіедо з(а! зіе іуіІко 
іубПагпую. 5ад2і ]е527с2е піекіеду зртгачу дгапіс2пе, 
гіе па Копіес і іе с2ебё ўчгузвуксіі цітасіі. Тега2 
згазіерціе сгазет тагзтаіка і шіапоўе КопогпіКох, 
сгуіі піепісгусі роугіаіюу усё. 


5. 15: 
МоўзКі 2 моёпут Ріоіагут ге буіесаті уг зіепі... 


Мгоглпу або ўепегаі, ууртапу асвуаіа ігурбчпаізка 
ЬЫ задоуга зе з2Іасіу озіадіе, гогпозіі розуму, одбіа- 
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з2а! іпіготізіе, гобі! хіз]е, рггумоіууга! аКіота!у еіс. 


Розро!ісіе ёгобпа зЗасЬЫа иггааё іеп зргахоуаіа. 


5. дае 
Віедаіі у52у5су 24 піт /акЬу га гагодіет. 


Вагод, ріах 2 даіапкі іазітгеріа. Уіачогао, зе га ўа- 
зіггеріаті дгобпе ріазічо, засгеддіпіе ўазкбІКі, Чипа- 
піе предгаўз зіе. 5ідёа рггузіоугіе: Іаіаё іаК га таго- 


діеп. 


бгід9й 
Ге Вопарагі сгагоча!... 


Мпбзічо Кгагу роуіесі тіе4гу ртгозіую Ічаеп го- 
зуізкіт о сгагасВ Ропарагіедо і Эцчагоуга. 


5:-863 
Дзезога г Ве]епіст угтод!а зів црагіа... 


АзезогоУіе зКіадаўа роі!ісіа згіепзка роугіаіч. Меіе 
пКазбу сгазеп Бууаіа обіегапі ргге? орууаіеіі, сга- 
зет патпастапі од г2аач; сі озіаіпі 2оуіа з5іе Когоппі. 
бедгіохіе ареіасуўаі тгочіа зіе іакге азезотаті, ае: 
(а піе о піса тоуа. 

Веўепсі аКіохі тгаггачтаўа Капсеіагіа, Фектгеіюх'і Рі” 
зга мугокі, узтузсу таб тіапоуапі 2 геКі різаггбм 
задомусАЕ. 


5. 33: 
Со Ьу гтекі мо/емоча Міезісіоузкі зіагу. 
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Зб2еЁ Вгабіа Міезісіочзкі, оз(аіпі моўечода почо- 
дгод2кі, Буі ргегезет ггаби геуоіссуўпедо ху с2азіе 
юмз(іапіа ЎазійзКіедо. 


5. 34: 
Віаіорідітомісгомі заптети оапібуі!. 


Зегггу Віаюріоітомістх, озіаіпі Різага У. Кз. Іеч- 
зКіедо, сгуппіе паіегаі до роугзіапіа Гііжу род азій- 
зкіт. 5адгіі уіегпібу зіапо у УСііпіе. Маг Іа спбі 
і раігіоіугти Багаёго 52апоуўапу у І.іЁч'іе. 


5. 36: 
М'огпу раз ти оауідта!, раз зіискі, раз Ііу. 


У/ 5іісКи з5зіаупа Буіа Ёабгука 2іоіодіоу м і разбу 
Шусё па саід РоізкКе: ч4озКопаіопа зіагапіет Ту- 
гепрамга. 


5. 36: 
Ву?а іо ітуБапа!ІзКа у'оКапаа... 


М/окапаа, угазКа, родііцоугаіёа Кзі42естКа, па Кібгеў 
зрізучапо пагуізкКа зігоп ргосезпіасуса уеаіе ро- 
ггадку акіогаібу. Кагду афуокаі і жогпу тчзіаі 
тіес (аКоуга угоКапае. 


5. 38: : 
Взисі! у осгу Егапсигбу зіо Кгмауусі 
[ватапаагбу.- 
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Зепетаі Кпіагіеуісх, у'узіапу ргге2г агтід у ЮюзКа, 
зіогу! Ругекіюгіаіоуі гдоБуіе сВогадуіе. 


5..384 і 
Зак гаМопоугзКі гаріеді, а2 Кеау ріеріг гобпіе. 


Кзіаге З]аЫіопоу кі, доугоагасу І.едіа Мааачцпаўзка, 
упагі у” баіпі Ротіпдо, і саіа ргаміе І.езіа іа 2ді- 
пе!а. У” етідгасіі ўе5зі КІІКц угеіегапбу рогозіаіусі 
2 ом'еў піез2гс2е5пе) у'ургаугу, тіеагу іппупі ўепега! 
МаіасроукКі. 


П 
5. 57 


І у огдап і уг гогІіс2гпе іпзітитепіу дгаіа. 
У ау тпусі згатпКкась з5іаугіапо па сЬбгасё огдап. 
5::98;4 


І сгагпда ти ро!еуКке ао зіоіц ро4апо. 


Стагпа роіеуКа, родапа и 5іоіі рапісгоуі з5іагаўа- 
сепц 5іе о гекКе раппу, о2гпасгаіа геКизе. 


5. 60: 


ІцЬ 2 уісіп Ьіегге гіагпа у? па/іерзгут вдаіипкч. 


Місіпу за (о хіеіКіе зіага(кКі па Міетпіе, Кібгуті 
Цііхіпі ргомадга Вапае! 2 Ргузапі, зріаміаўас 2рога 
і Біогас у гашіап га піе іоуагу КоІопівіпе. 
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Экаа: 
Кзіаўе Ротіпік, Кіедут 2 піт гагет роісоуаі. 


К5. Ротіпік ВадгіхіН, хіеікі піобзпік роіохапіа - 
епідгочаі (о Кзіезіча УУагзгау5Кіедо і уузіахіі 
улазпут Коз2іет рук іаг4у, Кібгут аоугод2і. Отаг! 
ме Егалсіі. Ма піш 2даз5іа Ііпіа те5зКа Кзіагаі па 
Оіусе і Міебуіеги, паўугіекКз2гуса рапоу у Роіз2с2е 
і гаречпе у Ецторіе. 


ЭнЗ і 
...2 /епегаіет Меўепепт. 


Меўеп од2гпасжу! з5іе у уоўпіе пагодоуеў га Коз- 
сіц52Кі. Роіаад рокагцўа роа “УУііпет оКкору Меўе- 
поу5Кіе. 


ПІ 


5. 84: 1 
Рапіепкі га музтиКіут допіа Боточікіет, 
Кібтедо ріе5й патгума дггурбуг риікоугпікіет. 


2паўота уг Гііміе ріебй дюіппа о аггурасі угусро- 
атасусь па моіпе род угодга Ботгоуіка. УЎ іеў ріезпі 
орізапе 54 угіазпоз5сі дггуббу ўаааіпусь. 


5. 97: 
Маз2 таіІагх Опоу кі... 


2папу таіагх годё2аўоуу; па КіІка Іаі рггед 5піехг- 
сіа таіоугаё 2гас2а! реігаге. Ютагі піедаупо уг Ре- 
Ёегэбцгаи. і 
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5. 101: 
Ругіе ріаугкі... 
Ріез гоуіе зіе Зргафпікіет, а зиКа 5ітарстгупда. 


Водтаў рзбу апдіеізкісЬ, таіусь і зііпусЁ, гугапусіё 
ріўаукапі, сіту («о Іоубу па хуіеіКіедо гміегга, 
52с2еддіпіеў піейагугіедгіа. 

ЗргаупіКк,“ст2уіі Карйап зргаугік, пас2еіпік ро- 
Іісіі гіепізКіеў. -- Бігарсат у, годгаў ргоКитога хтга- 
дожедо. Юггейпісу сі, таўас с2е5іб зрозорпо5ё пад- 
игузжапіа учЗад2у, у хіеікКіт за оБрггудзепіцм п обу- 
угаіе!іі. 


ІУ 
5. 107: 


Око!узапу, таггу! о уіІКи 2еІагпут. 


Рода ітадусіі, х'іеікі Кзідге бедупіп тіа! 5еп па 
фбг2е Ропаг5Кіеў о уііка 2еіагпут і га гада угаўае- 
Іобу І.ізаеўКі 2аіо2у! піазіо УМУііІпо. 


5. 107: 
Озіаіпі КібІ, со позі! Коірак УіісІ4асуу. 


Туфдтмпі Апді5і Буі родпіезіопу зіаго?уіпут обу- 
сзаўею па зіоіісе УУіеікіедо Кзіезіча ІііеузКкіедо, 


рггураза! тіес2г і Когодлоучаі з5іе Коіракіеп. Іоріі 
Багато тузіізіжо. 


5. 108: 
Сту 2у]/е хіеіКі Ваць!із... 
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М рохіесіе гозіей5зКіт, у” паўеіпобсі РазтКіеуісга, 
Різагга 2іет5Кіедо, гозі 4аБ гпапу род іпіепіет Вац- 
Ыіза, піеддуз м с2газаса родайзКісЬ с2гсгопу ўак 
бу'іебо5с. Ме угпейггц іедо мудпіедо оІрггута Разз- 
Кіеуіс: 2аіо2гу! дарбіпеі 5(аго2уіпозсі Іііеу5КісВ. 


5. 108: 
Сзу Куііпіе даў Меп4ода роа Іагпут Коёсіоіет. 


Міедаіеко Ёагу поугоцгогКіеў гозіу зіагогуіпе Ііру, 
Кібгусі: угіеіе угусіеіо оКоіо гоки 1812. 


5. 108: 


..мзгак бу аць дайша 
КогасКіетц уіез2сгохі іуІе сиабуг ёріеча. 


ОБ. роета боз2стуйзКкіедо , /атек КапіоузКі”. 


5. 116: 
Коіоту]іеК 2 Наіісга... 


Коіоту]ўкі, ріозепкі тгцз5Кіе У! годзаўч тазигбу ро!і- 
5КісВ. 


5. 116: 
...2па! віе аоБгте па папаіц 2Богоу уп, 
Ма ўхісіппут... 


ОБ. рггур. 4о [5. 60]. 


5. 117; 
Міеўзсе... гмале рокисіеп. 
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Тазгстуіпе тіеўзсе, д4гіе даутіеў зіауіапо Бодоу 
аотозусь, адё2іе Фоіад КЕозіапіе 2ауіез2аўа оБбтагу. 
Та “міезпіак Шеузкі задга фобсіа, Кібгедо сЁсе 


мс2сіе. 


5. 126: 
Огтеі, дау ти агібЬ зіагу іаК зіе у КаЫак 


[зКгтуу'і, 
2е гаткпівіу па уіеКкі ўи2 дагага піе 2ухі. 


Гзіору угіеікіса ріакоу агаріегпусВ 2 угіеКіею 
согах Багагіеў гаКкггуугіаі]а зіе і па Копіес уіеггсіпіе 
о5іг2е, гадідачз2у з5іе, ё2ібЬ гатука, і ріак 2 дюда 
отіегас тцзі. То ппіетапіе дшіппе рггуўеіі піекіо- 
г2у огпібюіодоугіе. 


5. 126: 
біда іо у) тіеўзсаса «озіерпусі, Кеду сзіоуіек 
[доўсі, 
Міе 2па]ацд зіе підау йн ўгё зуіегаді Коўсі. 


Езесгууіссіе, піе та рггукіадч, абу паіегіоло 
Кіеду з52Кіеіеі з4аесЬіедо гхгіегга. 


5. 133; 
А со? Іцту/кКа то]а? піеміе!іКа ріазгупа. 


Ріазтупкі за іо зітгеіБу таіедо КаііЬга, у Кібге 


Кіадзіе зіе дгоБпа Киа. РоБтггу зіггеісу 2 гакісь Го2]і 
р'ака у” Іоў Ёгабіаўа. 
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5. 136: 
Тасзеіо хіоіо Караб 1 ЬМувКкаё па яіойси. 


УЎ ЬБціеікась у бакі даайзКіз] Бууаўа па апіе 1Іі5іКі 
мога. 


5. 142; 
Лакі гіеті Кауаі, 
Кібгу Бу зіе моіома зкбга паКгуё аауа!. 


Кгбіома Ру4о Катаіа ротггпаё па разу зКбге угою- 
ча і Сут врозорбеш 2гапКпеіа у оБгеріе зКбгу орззех- 
пе роіе, даё2іе угузіаугііа Кагіадіпе. “оў5зКі чгусту'аі 
оріз іедо 24агтгепіа піе у , Епеідгіе", аіе таречае 
з! Копепіаггасё 5сВоІіа5і6у. 


МЬ. МіеКібге тіеўзса уг ріебпі с2чагіеў 54 рідга 
Зз(іеЁапа МііхзжісКіеўчо. 


У 
5. 157; 
Мугиачмзту віе Вбд уе зКда, фак ЕПір 
[2 Копор!... 


Ваг па зеўшіе розе! ЕіІір те зі агіедгісгпеў 
Копоріе, таБгаус2у діо5, бак аіесе оазёарі оа 
паіегіі, ге уградгі ётіесі роуз2есьпу у ІгЫіе. 
5ідё цговію рггузіоуіе: угугугаі зіе ]ак ЕПір х Ко. 
порі. 
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УІ 
[Кзіеда УІ, ёуіці:] 


ТАЗСІАМЕК 


Магухаіа у Ійхіе оЕоІіса ІцЬ гаёсіап- 
Кіет озаде 52ІасЬеска, 4іа тгбгпісу од уіазсічусЬь 
зі, с2у!і 5ібі, озад уіеўзкісЬ. 


5. 187: 
Ол Ногезгкот агіезіціа у'о4а па Кізіе!и. 


Кізіе], роітаза Ііез5ка, годга]ў даіатеёу, Кібта зіе 
тобі 2 гогступа оу/зіапедо; річс2е зіе мо4а, ах рокі 
піе оадгіе!Іа зіе узгуз'кіе с2азіёі пас2ае; зіаа ртггу- 
зоў іе. 


5. 192; 
...Моіоакочіст, рап Чатпу, гчсажау. 


Ро Мстпусі Ьшаась росачусопу з“ Мійзка і 2а Зе- 
Кгеіеп Тгуропаіі тгозвіттеІзгу. 


5. 194: 
ОБуоіаі рогроіі!е гиззепіе ріхе2 “ісі. 


Кіеду Кб! гіа! 2агопаазіё розроійе газ2епіе, го2- 
Катуугаі гатукаё у; Кагёеў рагаііі агад угузоКі 2 иуўіа- 
запа па “іеггсой тіеба, с2у!і місія. І (о зіе па2у- 
маіо: гогааё уісі. Кагду сгіочіек 4огозіу зіарі гу- 
сегзкіедо обочідгапу Бу! род оітаід з2гІасвесі“а 
віауіё віе па(усітаіазі род сЬогадіеу. у сўеуба2Е4. 
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5. 195: 
Вгаіа гбугпіе? рігуЧоткі, 2гмапе ітіопізКа. 


ІпіопізКа за ула5січ'іе зоргуКеіу. 


5. 199: 
Втопіб рапа Росіе]а... 


АІеК5апаег Вгарбіа Росіеў, міосіч52у ро хмоўпіе «о 
Ійму, узріега! годакКбу цааўасусё з5іе га дгапісе 
і гпасгпе 5иту рггезіаі бо Казу І.едіопбу. 


УШ 
бу«аЗ2- А 
Міесо мугеі Рамі4а угб2, доібу? ао ўагау. 


У/б2 Рауіда, Коззіеіасіа хапа м азітопотом: 
Отгзва таўоі. 


8: 83ай 
РоаоЬпіе ріеБап тігтзКі гафіезі! у” Кобсіе!Іе 
Мукорапе оіБггутбу! 2еБта і різ2гс2е!іе. 


Вуіо 2гчусгаўет гауіезгаё рггу Коссіоіасі .2паўао- 
мапе габуікі Кобсі Кораіпусі, Кідбге Іпа чага га 
Ко5сі оІрггупбчуг. 


5. 233; 
Ву! іо Котеіа ріегуг52е] міеіКоёсі і тосу. 
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Ратіеіпу Котеіа гоко 1811. 


5. 234; 
Кзідаг Рос2горці, сек зіажпу, Бу! 
[орзегугаіогет. 


Кзіаё2: Росгобці, еК5-ўегцііа, зіаупу азітопош, Угу- 
да! аёгіею о гоёіака у Репёегасі і оБ5егуасіаті 
змуті ропбді І.аіапдоуі до оБгасіоугапіа Біедбм 
СКзіегуса. ОБ. ,.2умоі”' рггег Запа бпіааескіедо. 


5. 237: 
М/ ёу/ісіе Кзіесіа Ьу! Кзіц2е піетіескі Репаззбч.. 


УЛассіхіе Кзіаге де ІМаззац-біедеп. біаупу род- 
бмстгаз моўоупік і вуапімгпік. Ву! адтігаіет тоз- 
КіеузКію і рорбі! Тигкбу па І.етапіе, роіет зат па 
діоуе роріу од 52уейбу. Вауі! сгаз ўакі5 у Роізз- 
с2е, дёгіе оітгутаі іпдудепа!. Роўебупек Кзіесіа «е 
Маззам 2 іудгузет Бггюіаі! убусгаз ро м'згузікісЬ 
дагегіась ецгореўзКісА. 


Іх 
5. 267: 
«А сгу беагіа, ггекі Маўог, 26114 Кзіеде 
4 [с2гу аі?» 


2.611а Кзіеда, од окіабек іак пагуапа, Кзіе- 
да БагЬаггуйзка ргау хоўеппуса гозуўзкісЬ. Міегаз 
м стазіе рокоўа ггад одіазга ргоуіпсіе саіе та БЬе- 
Засе у зіапіе жоўпу і па тосу 20Иеў Кзіеді овааўе 
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ом басу у оўзкоу'ети 2ореіпа чіааге пад таўаікаті 
і гусіет обучаіеіі. Міадото, 2е од тока 1821 ах до 
гемоімсіі І.ііма саіа роаіедаіа 2бНеў Кзіедзе, Кібгеў 
ед2екциіогет Бу! хіеікКі Кзідге Сагечіса. 


байт? 
Сіддпіе тга зора 4іцдіе, вдёпіофаіе агтеуо, 
ОзЬтоіопе у/ Кігетіепіе і м дигу, 1 зекі. 


Масгцда Ііёеуг5Ка горбі 5іе ут зрозорбет: угураігаўе 
зіе піоду аЬ і пасіпа з5іе од доім бо ддгу з5іеКіега 
(ак, агеБу Коге і штіагде гогеггпач52у, бггеуо 2 Іек- 
Ка рогапіё. У іе Кагру угуКаўа зіе озіте Кггетіепіе, 
Кібге 2 сгазет угазіаўа у аг2ечо і іхогга догу 
Счагае. Мас2иці з5іапоуіу га сгазбу родайзкісі 
дібупа Ьгой ріесроіу ІПеу5Кіеў; «оіад пгуучаўа зіе 
піекіеау і 2гоугіа зіе пазіекаті. 


5. 278: 
І ак іўеаеп тіезгсгапіп, гмапу С2гагпорБаскі, 
ТаБі! Реўоуа і 2пібзі сагу риік Когаскі. 


Ро рочзіапіа азійзКіедо, Кіебу уоўзка Іііеу Кіе 
мзіерочаіу Ка Уагэгачіе, Мозкаіе 2Ыігу!і зіе до 
орцз2сгопедо ЧМГііпа. Зепегаі Реўоу, па с2еіе 521аба 
м'іегагаі рггех Озіга Вгаше. ПОІісе Буіу рузіе, тіезз- 
Кайсу гаткпеіі зіе у дотасі. Зедеп тіез2гс2апіг, 
зрозіггедіз2у агта!іе роггмсопа у гаціки, Кагіасгаті 
пара, хутіеггу! ід у Ьтате і гараій. Теп ўедеп 
чгузіггаі осаій угбусгаз М/ііпо: ўепегаі Реўоу! 2 КК 
обісетаті 2діпаі, гез2іа Іекаўас зіе газадгкі оазіарііа 
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од тіазіа. Міе хіет 2 речпо5сіа пагчізКа опедо 
піе52с2апіпа. 


5. 288: 
Такі тіа! Копіес 2гаўага озіаіпі па Іііуіе. 


Вухгаіу і рб?піеў ўе52с2е гаўагау, ІпБо піе іаКк зіау- 
пе, дозуё ўедпак діоёпе і Кгугауе. ОКоію гока 1817 
оБууаіе! С... у угоўембагіжіе поуодгодзкі роріі 
па 2аўегагіе саіу дагпігоп поучодіоджкі і Зомбасбу 
тгартга! у піеуоіе. 


Хх 
5. 295: 
Теп га Ьііу'е роа Мохі, іеп га Ртеўзі2-Ібм. 


Тареупе Ргец5зізсВ-Еу1ач. 


5. «9888 
Тагдоуісгапіе ро!ет спнсіеіі тпіе газ2с2усіё. 


2.4аўе з5іе, ге Эіоіпік габігу 2озіа! окою гоКі 1791, 
га с2га5збуг ріегуз2геў у оўпу. 


ХІ 
5. 328 [м Ттгезбсі]: 
М гб2Ьу міозеппе. 


Зеаеп Візіогук гозуўзКі у родоБпу зрозбЬ орізчіе 
мтгогБу і рггесгцсіа Іцёц тозкіехзКкіедо рггед хоў- 


па 1812. 
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5. 329: 
Міе Ьіедіо па гай... 


Куп ўез5і бо г2іеіепіе]аса з5іе о7ітіпа. 


5. 330: 
Мзтузсу па рбіпос: ггеК!Буўб, 2е угопстаз 
[2 чгуга]а... 


М у гаў у тоуіе дпіппеў 2пасгу чмТа5сіуіе с2аз 
іезіеппу, Кіеду рігКі у'еагоупе оаіаёц]а; Іесіеё па 
мгугаў -- іе5і іо Іесіеё уг Кгаўе сіеріе. 5іад рггепозбпіе 
пагуча Іпа у'утгаўет Кгаўе сіеріе і у” одобіпозсі ўаКіе5 
Кгаўе Баўес2гпе, 52с2е5Ііуге, га тоггапі Іе2асе. 


5. 333: 
Кзіеда іа тіаіа іуіц1: Киспагх аозКопау. 


КзіагКа іегах Багдёго ггааКа, рггед зКкіПКкпдгіезіае 
Іабу мчгудапа рггех Ббіапізіауа Сгегпіескіедо. 


5. 333: 
Кібгут зіе Оўсіес буіеіу Отрап Озту агі. 


Орізумапо уіеіеКтоё і таіоугапо оуга Іедасіа ггупі- 
зка. ОБ. , Косрагх дозКопаіу'", рггетоуга: «Та Іеда- 
суа уг5тгуз(Кіетч гасподбпіетй райзічм угіеікКіёт Бедас 
родгіуіепіей, одіозіа уг тогу піерггергапедо Рапа 
іакКо і зріепаог дот і аррагатепі 5іоМ.... 2е ўеаеп 
2 Кзіагаі Егупзкісі ггеКі: ГР2і5 Етгут 52с2е5ііугу, та- 
іас ІаКіедо розіа». -- МЫ. Стегпіескі зат Буі КасЬ- 
тізіггет Озз5оіійзКіедо. 
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а: 
2дойпіе Копіеаегаскіт таізгаіКіет оЬгапу. 


У ГЦііміе га уКгосгепіет чоўзк Ётапсиз5КкісЁ і роі- 
зкісВ г2ауіагапо ро уоўеуодгіжаса Копіеаегасіе 
і орбгапо ро5зібу па 5еўп. 


5: 9385 
Оп іо роа Нопепііпаеп... 


Міадото, ге рода НоВепііпаеп Когри5з роізКі рода 
Зофбагіует ўспегаіа Кпіазіечісга 2г4есу4оуа! уу- 


дгапе. 


ХІІ 
5. 358; 
Зезі родапіе, 2е Кзідіе ЕадгіуіН-5іегоіа... 


Вадгіу іН-біего(а одБу! 4аіекіе ройгбзе і муда! оріз 
регедгупасіі 5мо]е] (о 2іеті буіеіе). 


5. 363: 
АІе іутсгазет уіеіКі зегуіз Багуе 2гтіепіі. 


У/ з2езпазіут і па росгдіки зіейтпазіедо Ууіекч, 
м еросе Куііпіепіа в2іцК, ус2іу пауеі Буіу ргге? 
агіузібу мггадгапе, реіпе зутБоібу і зсеп іеаіаі- 
пусь. Ма 5іампе] ис2сіе, 4апеў у; Егутіе 4Іа І.еопа Х, 
гпаўЧоуаі зіе зегчіз рггеізіахіаўдсу 2 Ко!еі с2іегу 
рогу гоки, Кібгу зіцгу! гареупе га уг2гбг Кадзі- 
мШоўзКкіетци. Жу усгаўе зіоіоуе гпіепііу зів у” Ецго- 
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ріе окоіо роіоугу уіекц оёппазіедо; уг Роіз2сте па]- 
4іши2е] рггеітугаіу. 


5. 364; 
Сгу Іо Ріпеіу Рапи аа! у відгБе зме Бізу? 


Ріпебу, зіауу па саіа РоізКе КидІаг2, Кіейу и паз 
до5сі, піе міепу. 


5. 369; 
«С2у /а СуЬцізКі? ггесге па Іо КІцсгпік ж гаІет, 


Со 2опе рігедгаі, дгаўдс у) тагіазга 
[2 МозКаіет». 


2паіота па Іііуіе ріе5й гаіюёпа о рапі СуБцізКіеў, 
Кібтга паг уг Кагіу рггедгаі МозКаіІоп. е 


5. 371; 
МагипКіет іпіегсуту М”уІ2ес віе Копіцвга. 


Мода ругебіегапіа зіе у зиКкпіе ігапсисКіе дга5о- 
уаіа па ргоуіпсіасЬ ой гоки 1800 до 1812. Маічгіесеў 
пНодагіегу рггеьгаю зіе рггейд о2епіепіепі, па 2аЧапіе 
паггестопусь. 


5. 374; 
Го Кібіпі Верапа : Кзід2есіет Репаззбу. 


Нізіогіа зроги Кеўапа 2 Кзідёесіет ре Маззац, 
ргге2 У/оізКіедо піе «Чоргоугадгопа ао Койса, хгіа- 
Зота ]ўесі ж ітадусіі. Ютіез2сгапу Копіес Іе] Емоій 
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сіекауепм стгуіеіпікКоуі: Веўіап, оБгизгопу рггесіугаі- 
Каті К5іагесіа Ге ІМаззац, з5іапаі обок піедо па 
рігезтуки; у 1абпіе одгоппу одупіес, то2іч5гопу 
зітгаіаті і 52с2уаіпіа, Іесіа! па рігезтук. Кеўап 
угугуза Кзідагесіц 2 гак з5ітгеіре, зуоўе сізКа о гіе- 
іе, а піауз2у оз2сгер і родаўас аёгіді Міетсохуі: 
«Тегах, тгекі, обасгутю, Кіо Іеріеў тобё зріза», 02 
о4упіес уградаі, Кіеду УоўзКі НгесгесВа, ородаі 5і9- 
іасу, ітабпут зіггаіею 2уіегга роуаііі. Рапоуіе 2гага 
дпіеугаіі зіе, роіет рододгііі 5іе і Воўпіе угупадго- 
агі Нгес2есіе. 


5. 376: 
Кіе4у рап Кагр піеБоз2гс2ук уіобсіап 
[мгувм'ороагі!. 


Вад тозуўзКі піе м2паўе Імё2і х'оіпусЬ ргбса з2Іасі- 
фу. МІобсіапіе, ргге2х уЛа5сісіеІа муоіпіепі, за 2агазт 
тарізучапі у” зкагкі дбЬт зіоіоу усі сезагэкісё і га- 
піазі райз2гсгугпу пмэга эріасаё роваіек 2уіек52опу. 
Уліадото, ёе у гока 1818 оБууаіеіе дцБегпі уііей- 
зКіеў асіуаіІі па зеўтіки ргоўекі иуоіпіепіа у52у5і- 
Кісь улоёсіап і угугпас2уіі у Фут сеіа «еіедасіа ао 
севагга; аіе ггад гогКага! ргоўекі мпоггуё і піву 
міесеў о пі піе угзротіпас. Міе шта іппедо зрозорч 
цугоіпіё соуіека род ггадет гозуўзКіг, іуІко рггу- 
Ьтаё до «о (атпіііі. 7ако2 уіеіч іут зрозорет п52ІасА- 
сопо 2 Іаз5кі ІоБ га ріепідаазе. 
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ХАРАКТАР 


У нашым веку нятрудна знайсьці чалавека ці лю- 
дзей, каторыя карыта ўздымаюць вышай за ўсякую 
сьвятую праўду на сьвеце. 

Вельмі магчыма, што калі-б а. робэрт Ван каў- 
элярт паявіўся на нашым гістарычным гарызонце пась- 
ля гарбачоўскае Каноссы, дык ён ніколі не адчыніў- 
бы тайніцы Ватыканскіх бібліятэкаў, каб сказаць 
праўду што да назоваў нашае Бацькаўшчыны. 

Гэтым е. робэрту дзякуем за ўвыпукленьне таго, 
што нам, беларускім студэнтам у міжваеннай  Поль- 
шчы толькі прыпадкава і фрагмэнтальна даводзілася 
чуць пра нешу гістарычную мінуўшчыну, а студэнты ў 
савецкім саюзе - наагул нічога ня чулі праўдзівага. 

Характэрны выпадак: у маей, як дагэтуль, пера- 

гружанай бібліятэцы /і архіве/, у гэтых днях па- 
пала мне ў рукі "Кніга", або ляпей сказаць, тая 
частка “Скетчу", якая займаецца рэлігійнаю гісто- 
рыяю славянскіх народаў, аўтарам якое ёсьць ведамы 
нам ужо Граф Валерыян Красінскі, у ангельскай мове. 
/Гл. Ліст бапегі да Кунцэвіча, Ян Пятроўскі, Мэмуз- 
ры, КН. периш., бб. 69:71/. 


У гэтай "кнізе", на маё зьдзіўленьне і яшчэ боль- 
шую радасьць, В. Красінекі, апісвёючн рэлігійны рух 
У літве і Польшчы /год 1860/ на працягу ўсяго тэкс- 
ту ўжывае слова, як нашае імя, толькі ЛІТВА. Што 
гэта значыць? - Гэта значыць, што да гэтага часу 
Аа; і Маа з інтэлігэнтных людзей ня ведаў сло: 
ваў: беларускі, беларусе, Беларусь.» Яшчэ адносна ня- 
ыа Бі к Ст нашу крвіну называлі даўночна-за- 
ходні Край /расейскае імпэрыі/. трапна гаворыць з. 
Робэрт, што ў гісторыі Літвы або Вялікага Княства 
Літоўскага, слова беларускі і паходныя, ня былі ве: 
дамыя граматнему сьвету. 


Я памятаю з часу Першае сусьвітнае вайны, царскія з- 
Фіцэры маю Маму пачалі цазрасейсну называць тустйна 
Андреевна", тады як у маей мэтрыцы, выдадзенай у 
1919 годзе (луцкім саборам - які расейцы зьнішчылі 
да грунту - мая маці ідэнтыфікуецца, як Юстына дач- 
ка дндрэя, і іншыя асобы ў дакумэнце: Дзямян сын 
Адама, Ян сын (Сымона, Гэлена дачка Мікалая... 

Згэтуль трэба зрабіць просты выснаў: Кажны з 
нас, хто называе. асобу ягоным імем і імем ягонага 
бацькі - рэзультат русабікацыі - чыніць памылку. 
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Як мы, Літоўцы, маем называцца, гэта выключна спра- 
ва нацыянальнае прабуджаных Літоўцаў - нашчадкаў Вя- 
лікага Княства Літоўскага. 

М. Гітлін, як відаць, пасьля дыёбкусыі зь Янам 
бтанкевічэм на тэмат, хто і што, выразіўся ў сваім 
пасланьні на ангельскай мове, што нас, жыдоў, на- 
зывалі Літвакамі. Я думаю, іх гэтак называлі бо жы- 
лі ў Літве. У) 


Было гэта коратка перад пачаткам Другое сусьвет. 
нае вайны ў Варшаве. Чехта пастукаў у дзьверы, Ў- 
вайшоў зпратна адзеты высокі мужчына, Яму матло 
быць гадоў 65. Гаварыў на мове інтэлігэнтнага ча- 
лавека. Хутка выясьнілася, што ён быў урадавым прад 
стаўніком у справе зборкі свабодных ахвяраў у гра- 
шох на рэч адбудовы польскага лётніцтва, 

У гутарцы быў Ён вельмі вымоўны і знаўцам шмат- 
лікіх рэчаў, якія адносіліся да славянскага сусед- 
ства. 

: Калі ён пачуў, што я родам са Слуцка, ён хутка 
кінуў: 

- А..., літвак! літвак!... - зь лёгка ўсьміхаю- 
чыся. 

- Так... 

З гэтага я выразна бачу, што яшчэ нядаўна гэта- 
кія слова, як літвак, Літва, былі ў штодзенным у- 
жыцьці, а ў болей паважных мамэнтах і ўрачыстых пі- 
саньньнях - Вялікае Княжства Літоўскае. 


Тэта, здаецца, якраз і ёсьць тое, чаго дабіваец 
ца Др. Валянцін Грыцкевіч. "Гісторыя, - кажа ён, - 
“гэта найперип праўдівая інфармацыя і аналіз усяго 
камплексу фактаў, а не дактрыны ці ўстаноўкі". зе) 


5) д Вгіе? Нізіогу 07 пе Тгапзіаўіоп..., 
М. сісІ1и, з р 


6) Валянцін Грыцкевіч, Гістарычны міф ці 
ззуменне шана "ЛІМ", пятніца, верасьня 
т505 т., Ю 56 /8654/. 
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ПЕРШЫЯ ВОДКЛІКІ 
НАРАДЖЭНЬНЯ ЛІТОЎСКАЕ; БІБЛІІ 


Першы водклік выйшаў з вуснаў Яна Пятроўскага 
і выдрукаваны ў “Сьветачы Хрыстовае Навукі" /тра- 
вень, І96І г., Но, 5/58//. Тут гаварылася: 

Як даведваемся, працы над перакладам бібліі на 
беларускую мову, якія выконвае др. Ян Станкевіч, 
дабеглі да памыснага канца. З увагі на вялікае зна- 
чэньне бібліі для народу,... з кругоў зацікаўленых 
выражаецца думка, каб успомнуты перакалад перад дру- 
кам мог быць перагледжаны нейкім беяларусёйм мік- 
даркоўным камітэтам. Гэта дыктуецца асабліва важна 
яшчэ і з тае прычыны, што як выказала практыка, бе- 
ларуская мова паважанага прафэсара можа выклікаць 
сярод нае пэўныя засьцярогі. 


У нумары 7-8 /55-56/ гэтага самага часапісу я, 
сярод іншага пісаў: 

“Як зноў даведваемся, справа перакладу бібліі 
на беларускую мову чыніць выразны поступ. На пачат- 
ку жнівеня сг. закончана аснаўная праца перакладу 
Старога Запавету. Гэта ўзяло 8О месяцаў чавуў замест 
36, як плянаване. На гэты час перапісваньня манус- 
крыптаў дайшло да псальму 122. Цяперака ўвага пера- 
кладчыка будзе зьвернута на Новы Запавет і працы 
тутака патрываюць каля году... 

“У падрыхтоўцы да друку бібліі пакліканы да жыць- 
ця адумысны Экзамінацыйны Камітэт у наступным скла- 
дзе: Др. Віктар Васілеўскі, праф. Васыль Чапленко 
Д/украінец/, Мгр. Леанід Галяк, др. Левко Жабко-По- 
таповіч /укрвінец/, др. Ян Станкевіч, Пастар Май- 
сей Гітлін. 

Трэба тут сказаць, што два апошнія ня могуць у- 
вайсьці ў педобны Камітэт, бо сваею прысутнасьцю 
твораць г. зв. сопЁіісі о? іпуегезі. 

Калі адпадаюць два апошнія, дык рэшта Камітэту 
будзе складвацца з пяцідзесяцьці працэнтаў белару- 
саў і гэтулькіж украінцаў. Што гэта за зьявішча? 
“Праўда, др. Ян Станкевіч пры кажнай нагодзе і ка- 
заў, і пісаў /ніжэйпедпісенаму ў асабістым яісьце/, 
што беларусы ня ведаюць свае мовы, Мы маем ўсе пад- 
ставы думаць, украінскія навукоўцы беларускае мовы, 
выражаючыся асьцярожна, ня будуць ведаць болей чым- 
ся нашыя людзі навукі, У дадзеным выпадку ініцыята- 
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ры гэтага камітэту разам зь нетактам чыняць грубую 
памылку. Выглядае, што ініцыятары кемітэту гэтак 
запалоненыя іншымі культурамі, што наагул няздоль- 
нымі аказаліся, каб абыйсьціся бяз прынцыпу "стар- 
пага брата". Гэта ўсё дзіўным выдзецца тым болей, 
што на эміграцыі мы маем пад дастаткам беларускіх 
навукоўцаў, каторыя ведаюць і беларускую мову, 1 ін. 
шыя мовы, 1 тэхніку перакладаньня, і сам прадмет 
як і астаюцца адумыслоўцамі ў галіне закранутай 
справы. Падобны склад Камітэту зБяўляецца вфронтам 
для беларускіх культурных працаўнікоў. 

"У сувязку з нашаю тэмаю прыгадваецца характэр- 
ная зацемка, апублікаваная нядаўна месячным бела- 
рускім часапісем 'Сьвет”, Нр. 3/22/.; У ёй даслоў- 
на гаворыцца: Украінскі часапіс "Віра Й Культура” 
Но. 8/92/ за чэрвень І9бІ г., які выдае Мітрапаліт 
Іларіён, зьмясьціў артыкул нейкага праф. П. Кова- 
ліва п.з. Як Утворились і Розвивались Літературні 
мовй”. Вось што, міх іншым, піша траф.у сваім ар- 
тыкуле: "В ХУІ ст. стався великий злам в розвитку 
украінскоі літературноі мови. Це період велйкйх куль 
турнйх зрушень в Украіні. В цей час засновуюцца ш- 
колы в Острозі. Львові, Вільні, Кіевіў'задалей вось 
што кажа: 'Вйнйкла потреба навіть Біблію переклас- 
тй з церковчоі мовй на мову украінську. Цю ролю ви- 
конав Францйск Скорина /1517-1519/!. 


Вось тут, як нідзе інакш, трэба прыпомніць усім 
дактарам і мовазнаўцам прарочыя словы: “сьціх, за- 
нямеў..." 


“Кіруючыся пачуцьцём прыязьні, украінцы павінны 
спрычыніцца да перагляду пэрсанальнага складу пры- 
гадвнага Камітэту". 

Ян Пятроўскі 
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ХМАРЫ - НА ГАРЫЗОНЦЕ 


Перэд намі выступае трыё - Тарас Сайка, ЯнСтан- 
кевіч і Майсей Гітлін. 

Задача перад імі - пераклад бібліі на літоўскую 
мову. 

ане інтэлектуальныя засобы, бяручы пад увагу 
пазьнейшую пару дваццатага стагодзьдзя - пад зна- 
кам запытаньня. 

Ініцыятарам быў і астаўся да канца -Тарас Сай- 
ка. Ён быў першым, каторы з уласнае ініцыятывы за- 
ахвяраваў фінансавую падтрымку і праводзіў да канца, 


Ян Станкевіч ведае некалькі славянскіх моваў да 
пэўнае ступені, як сьведчыць аб гэтым ягоны пераклад. 


Майсей Гітлін пераважна ўжывае расейскую мову і 
разумее украінскую; у штодзенным жыцьці - ангель- 
скую; беларускае мовы ня ведае. 


Пераважна чулі мы, што пераклад вядзецца з гэб- 
райскае мовы на беларускую, а Гітліна задача была 
Ў тым, што ён перакладзены тэкст спраўджваў з гэб- 
райскім арыгіналам. 

Калі так, тады ўзьнікае пытаньне, зь якога тэк- 
сту Я. Станкевіч робіць свой пераклад? Трэба зда- 
гадвацца, што перакладчык мае перад сабою перакла- 
ды ў мовах: расейскай, польскай - для сябе, а ня- 
мецкі і чэскі - для свае пані, каторая, як ведама, 
узгадоўвалася і студыі адбывала ў гэтых мовах. Гіт- 
лін, праўдападобна, з другое паловы працы, гэтак з 
прычыны мовы як і недамаганьняў натуры фізычнае, ро. 
лю сваю абмяжоўваў да фармальнасьцяў. 

Перад удзельнікамі заўсёды вісеў гардыйскі ву- 
зел, які ў той ці іншай меры, мусіў пакінуць сваё 
знаме на цэласьці перакладу. Да гэтага, трэба да- 
думвецца, Янкавая адсябяціна ў беларускім тэксьце 
дадавала і яму труднасьцяў. Гэта з аднаго боку, з 
другога - характар Янкі Станкевіча бязумоўна клаў 
доўгі цень на цэласьць перакладу. 

Каб ня быць голаслоўным, я прывяду тут некато- 
рыя месцы з успомнутае ужо вышэй працы /66. 7-8/ В. 
Станкевіча. Аўтар артыкулу спасылаецца тут на тое, 
што гаворыць са сваіх успамінаў ягоная мама: 

"Пачаткі" пачынае Вячак, " маладога жанімства 
былі цяжкія ў чужым для Марыі краі. Вызначэньне, 
што ў іхным далейшым жыцьці было найважнейшым, а 
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што другарадным, хіба найлепш адлюстроўвае кароткі 
ўспамін Марыі зь першых дзён у Вільні: 'Калі пароз-, 
ных цяжкасьцях, “Кажа Марыя, - я прыехала ў Вільню, 
спаткаў мяне Янка й завёў на кватэру ў інтэрнаце, 
закладзеным ксяндзом Адамам Станкевічам. Раз мы пай. 
шлі з М. Шутавічанкай купіць трохі мэбляў. Янка ўва. 
жаў, што з мэбляў не вялікая карысьць, толькі ста- 
яць, лепш ужыць грошы /падч.- Я П/ на выданьне ка- 
лендароў. /Мне прыпамінаецца, што нават пазьней, у 
багатай Амэрыцы, іхная мэбля была таннае якасьцій 
няведамага паходжаньня. В.С./. Калі вярнуліся мае 
грошы, якія я прывезла як дзедзіцтва ад бацькі, бы- 
лі прапаўшы. Клікалі паліцыю. Аказалася, што пры- 
ходзіла жанчына прыбіраць кватэру Янкі, ня можна 
было давесьці. Янка мне абяцаў, што будзе пісаць ар- 
тыкулы й грошы мне верне... Пазьней перанесьліся на 
Крывое Кола, у кватэру без вады й выгадаў". Ну!?... 
Падобнае ў сваім часе расказвала мне мая жонка, 
Сьв. Памяці Аліса. Было гэта ў часе, калі Янка, раз- 
багацеўшы пасьля Варшавы, купіў сабе нейкі фальва- 
рак у Новай Рудні ля Смаргоняў. Ўсё было там ста- 
рое і вымагала працы людзкіх рук. На просьбу Гасп. 
Марыі, Аліса са сваею сястрою Лідаю /нядаўна па- 
мерла ў Каліфорніі/, расказвала мне пра тое што 
яны там бачылі. Дом стары, усюды бруд, нічога з мэб. 
ляў у хаце, спаць трэба на падлозе ў масе скочак. 


У пэрыядзе перакладу бібліі, кажны з трох меў 
сваё "Я", што зьяўляецца з натуры свомым для чала- 
века. Сайка, як пазналі мы ўжо, быў простым чала- 
векам зь невялікімі школьнымі пасьведчаньнямі. Гэ- 
та пра іх Л. Талстой казаў: Я люблю простых людзей, 
Яны недастаткова адукаваным і, каб быць подлымі. 

Гітлін выводзіўся з нашчадкаў старажытнага на- 
роду з багатаю культураю і са смакам гандлю, і гэ- 
тым - з грашыма. Ён ніколі ня губіў сьведамасьці 
свае нацыянальнасьці і стаўленых перад сабою мэтаў. 

Янка гэтаксама паходзіў зь вёскі, але ўжо з ам- 
біцыямі выкарыстаньня свайго культурна недаразьві- 
тага асяродзьдзя. Меў глыбокую ў сабе прагавітасьць 
да грошай, што стварыла для яго ў эміграцыйным на- 
родзе мянюшку "жмінды". Хітрасьць была прыроджанаю 
прыкметаю яго. 

У лісьце да Сайкі з дня 12 лістапада І964. году 
я, сярод іншага, пісаў: "Др. Яна Станкевіча я ве- 
даю здавен-даўна. Ён ня ёсьць Ваш чалавек. Калі ў 
мяне быў Гітлін, ён прадстаўляў мне справу, быццам 
вось-вось яму і Вам удасцца навярнуць прафэсара на 
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праўдзівую веру. А прафэсар, як гэта кажацца, не з 
аднае печы еў хлеб. Ён ведае, як гаварыць з Гітлі- 
нам і ён ведае, як гаварыць з Вамі, Тады калі пра- 
фэсар маліўся разам з Гітлінам, - як Гітлін мне рае- 
казваў, - той-жа прафэсар пісаў, і ў "Бацькаўшчыне" 
друкаваў, заклік да ксяндзоў, каб яны прыехалі ў 
Нью Ёрк і пачалі арганізаваць бела ускую каталіцкую 
царкву.У паперыне, якую калісьці Гітлін прыслаў мне, 
сярод іншага, гаварылася, што Янка Станкевіч быў у 
канцэнтрацыйным лягеры, цярпеў ад немцаў... Гэтак 
пісаў Гітлін у ангельскай мове і Гітліну гэта падз- 
балася. Але мы ўсе ведаем, што гэтак ня было. Пра- 
фэсар проста слакатаў Гітліна і ўсьміхаўся ў сва- 
іх лістох да Вас. Прафэсару ішло і сягоньня ідзе 
толькі пра грошы. Калі грошы кончацца, тады Вы па- 
знаеце, што прафэсар ня ёсьць для Вас калега." 
Хітрасьць?... А мо інтэлігэнцыя?... 


У лісьце з дня ЗІ ліпеня, Тобб г., між іншым, 
Ул. рыжы-рыскі пісаў да мяне: 

“Сайка пісаў, што ў яго непаладкі з гітлінам і 
Янкам, шукае паразумленьня. Каб яму адказаць - ня 
маю часу. Вось напішэце да яго, Ўн добры чалавек, 
і на дзіва, піша цяперака па-беларуску даволі доб- 
ра, значыць вучыцца і здольны. Пагратулюйце." 


Ян Пятроўскі да тараса (сайкі. 10 сьнежня 1966: 


“Ваш сумны ліст, у якім Вы кажаце аб суадносі- 
нах паміж Вамі і іншымі, з каторымі Вы супрацоў- 
нічалі доўгі час, я атрымаў і дзякую. 


“Я разумею, як Вы мусіце чуцца цяперака, але то- 
е, што сталася, было няўхільню канечнасьцю. частаў 
маіх лістох я папярэджваў вас аб гэтым, але Вы не 
хацелі слухаць мяне, крыўдзіліся на мяне і нават 
пайшлі гэтак далёка, што пачалі пагражаць мне, ня 
ведама чым. 


"Калі я добра разумею Ваш ліет, я баюся, што Вы 
зноў стаіце перад магчымасьцю яшчэ аднае памылкі. 
Памылка гэтая не пакажацца заўтра ці посьлязаўтра. 
Яна пакажацца за год ці за два і тым яна будзе бо- 
лей прыкраю для Вас. - Вы пішаце, што Вы '" хочаце 
зноў закласьці новае таварыства перакладу бібліі] 
і маеце ўжо чалавека нейкага. Хто-ж гэты чалавек? 
Пі Вы пэўны, што гэты чалавек, гэта як-раз той, ка- 
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му Вы павінны даверыцца? 


"нічога не рабеце супроць паст. Гітліна ці др, 
Я. (танкевіча. гэта будзе за цяжкі камень для Вас 
і Вы яго не падымеце". 


крызыс пагоршваецца яшчэ і з тае прычыны, што з 
усіх бакоў пачуліся водгукі ў тым сэнсе, што бела- 
руская мова праф. яна станкевіча не зьяўляецца да- 
статковаю для падобнага роду перакладаў. 

перш пачаў біць у звон перасьцярогі Ян Пятроў- 
скі. пасьля падхапілі крытычны голас іншыя. 

справа пакліканьня нейкага воргану, які заняў- 
ся-б пераглядам перакладу, гэтаксама ўносіць кло- 
пат. Ян (Станкевіч, маючы свой эканамічны пункт гле- 
джаньня і пры падтрымцы Майсея гГітліна, за ніякую 
цану не хацеў і не дапусьціў кантролі ягонае працы, 
бо ведаў, што зьява нейкага кантролю, са шматлікіх 
кутоў гледжаньня, непажаданаю ёсьць для яго. 

для прыкладу, зараз пасьля выхаду ў сьвет нова- 
га Запавету /у Янкі, памылкова, новы Закон/, я па- 
чаў чытаць і знайшоў шмат памылак, аб чым пазьней. 

Гэтаксама і тыя эвангельскія хрысьціяне, што зна- 
ходзіліся ў Канаедзе і на працягу ўсіх  дзесяці- 
годзьдзяў жылі і дзейнічаді пад уплывам і камандаю 
"паршывае авечкі ў стадзе“ як яго аднойчы названа 
ў "Бацькаўшчыне" - бяргея умары. Янка ведаў гэтых 
людзей у Канадзе, як і тое ведаў, што калі іх да- 
пусьціць ў ворган кантролі рэчаў, што да якіх яны 
ня маюць найменшага паньняцьця, дык будуць бязкон- 
цыя гутаркі і хаое. 

усё гэта ня ўкладвалася ў ложышча тых спадзеяў, 
якія ініцыятар цяпліў гадамі ў сваім сэрцы, усё гэ- 
та разам, і шматлікае іншае, адбілася на здароўі 
тарася сайкі, каторы, пасьля аднаго шумнага спат- 
каньня са сваімі братамі ў Канадзе, дня 26 верась- 
ня 1973 году ў веку 67 гадоў адыйшоў спакойна ў 
вечнасьць. 

труднасьці гэтыя пабольшыліся гэтаксама і спра- 
ваю адміністрацыі грашыма. 

байка ўжо на пачатку справы задэкляраваў сыстэ- 
матычную данацыю на рэч перакладу бібліі на літоў- 
скую мову ў суме дзесяці працэнтаў ад сваіх зара- 
боткаў. Ведама, дэклярацыя была выражана бяз боль- 
шае застановы і фармальнае працэдуры пераказваньня 
грошай. нічога ня было сказана, каму ён мае пера- 
казваць грошы, Яну (станкевічу ці М. Гітліну. 

Зь бегу выпадкаў вынікае, што грошы былі пасы- 
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ланыя гітліну, як чалавеку, каторы ляпей ведае як 
лічыць. Калі гэта так, дык у меру прагрэсуперакла- 
даньня, байка паступова губіў сілу між двума. 


Характэрна, што ў сваей лістовай і афіцыяльнай 
паперы пад знакам 

"БЕЛАРУСКІ БІБЛІНЫ КОМІТЭТ" ... 
як гэта прынята ў Амэрыцы, на левым маргінэсе па- 
двецца іменны выказьнік людзей, каторыя ў той ці 
іншай ступені зацікаўлены мэтамі прадпрыемства. 

Тут даслоўна выдрукавана: 


“Камітэт Перакладу: 


Гасп. Тарас Сайка з) 
Ініцыятар 

Др. Ян Станкевіч 
Перакладчык 

Пастар Майсей Іітлін 
Экзамінавтар 

Місс Рэбэка М. Пэк. 


Сакратар-Скарбнік 
У) Неактыўны " 


Пры помачы астэрыску Ян Станкевіч разам з Пас- 
тарам Іітлінам кажуць, што гасп. Тарас Сайка бязь- 
дзейным ёсьць. 

Нятрудна зразумець, што Тарасе Сайка, чытаючы гэ- 
та, мяе ўсе падставы чуцца пакрыўджаным. Калі я 
гэта чытаю, я бачу, што культурныя людзі некультуре 
на паступілі ня толькі са сваім супрацоўнікам, а- 
ле і з ініцыятарам, каторы зёктывізаваў М. Гітліна 
і даў працу хранічна беспрацоўнаму прафэсару. Гэта 
з аднаго боку. З другога - гэта-ж быў ён,Тараб бай 
ка, каторы спладзіў Ідзю бібліі на літоўскаймове, 
жыў ёю і давёў да яе рэчаіснасьці, Падобную думку 
сам ІГітлін у сваей вдзінаццацібачыннай паперыне на 
бачыне б-ай даслоўна кажа: “Гасп. Тарас Сайка на 
працягу ўсяго часу быў найбольшым фінансавым  ах- 
вярадаўцам як Ён прырок на пачатку даць адну дзеся- 
тую са сваіх заработкаў, і часта яшчэ болей даваў 
за гэта." “ 

І што-ж? Ён, Тарас Сайка, і толькі Ён паважна 
падыходзіў да справы і ўрухоміў машыну і фінансава 
ал: гарні Жа Цяперака, гэтыя два кажуць, што 
ён ім не раўня, непатрэбны і можа адыйсьці. 

У) А ВЕІЕР НІЭТОВУ ОР ТНЕ ТВАМЭГАТІОМ; 
ВІВІЕ ру Мовез Я. СІбІ1п, р. 6. 
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СЬВЯТАЯ БІБЛЯ - СЬВЯТЫЯ ПАМЫЛКІ 


Аналізуючы тэхніку перакладу як і сам пераклал, 
я ня маю на ўвазе аўтобіяграфію перакледчыкаў тым 


ня меней пматлікае з гатага выступае перада йнбю, 

Цяга да ' навукі і школы, беларускія тагачасныя 
школы і зацікаўленьне ў галінах пазнаньня. Усё тэ- 
та, узятае разам, вядзе юнака ў чэскую Прагу, 

На гэтым месцы мне прыпамінаецца тое, што Пля- 
тон пакінуў для нас ў запісі: Аднойчы Сакратае быў 
запрошаны Агатонам на ўрачыстую вячэру і, спазьніў 
ся з тае прычыны, што па дарозе пачаў вырашаць дум. 
кў, затрымаўшыся ў сенцах суседняга дому, і зьявіў- 
ся ў сярэдзіне вячэры. "Агатон, каторы ляжаў нані- 
жэйшым месцы, сказаў яму: 

- бюды, Сакратас, кладзіся побач мяне, кабя зна- 
ходзячыся блізка цябе, мог атрымаць маю частку му- 
драсьці, якая азіяла цябе ў сенцах. Бо-ж напэўна ты 
знайшоў яе і апанаваў яе, інаки Ты не крануўся-б з 
месца. 

бакратас сеў і сказаў: 

- Тэта было-б цудоўна, Агатон, калі-б мудрасьць 
мела свомасьць перацякаць, як толькі мы дакранемся 
адзін да другога: ап таго, хто перапоўнены ёю, да 
таго, хто парожны, гэтак, як перацякае вада па ваў- 
нянай нітцы з напоўненага зьмяшчальніка ў парожны" ба 

Напоўненым зьмяшчальнікам для кажнага прагнуча- 
га ведаў былі муры Пражскага ўнівэрсытэту ім. Кар- 
ла ў Чэхаславацыі. Усе тыя, каторыя пазнавалі галі- 
ны розных навукаў, часамі рабілі памылку ў тым, што 
не навучыліся самага галоўнага. Ніколі не пазнава- 
лі самых сябе. Кажны ведаў сваё Імя, дзе радзіўся: 
Тншыя падобныя зьвесткі, але далей за гэта не пай- 
шоў. І ўсе яны, каторыя атрымлівалі -атэстат сьпё- 
ласьці - апуквалі самых сябе. 

Калі-б яны адыйшлі гд самых сябе на якіх двац- 
цаць мэтраў і паўзіраліся паважна на сябе, тады 
ўзьнік-бы рой пытаньняў адносна чалавека. І ў пошу- 
ках адказу на пытаньні, яны паступілі-б гэтак, як 
паступіў Леў Талстой - кінулі-б унівэрсытэт і па- 
чалі-б думаць. 





з) на 
Плятон, Сымпозыён /у перакладзе Яна Пятроў- 
скага/, 1970; б; “аа: Ў Ба, 
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НОВЫ ЗАКОН 
СПАДАРА А бПАбА НАШАГА 
ІсбубА ХРЫСТА 


З МОВЫ ГРЭЦКАЕ НА ВЯЛІКАЛІТОЎСКУЮ “аіасвініннадсін 
НАНАВА ПЕРАКЛАДЗЕНЬ 


ААА ААА зья Ў. анец аненавая анна 
ВЯЛІКАЛІТОЎСКАЕ (БЕЛАРУСКАЕ) НАВУКОВАЕ ТАВАРЫСТВА 
СКАРЫНЫ 


У НЮ ЁРКУ 1970 
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НОВЫ ЗАКОН 
СПАДАРА А бПАбА ВАШАГА 
ІбубА ХРЫСТА 


З МОВЫ ГРЭЦКАЕ НА БЕЛАРУСКУЮ 
НАНАВА ПЕР НЫ 


СБВЯТАЯ БІБЛЯ 


КНІГІ СЬВЯТОГА ПІСЬМА 
СТАРОГА И НОВАГА ЗАКОНУ 


З МОВЫ ГЭБРЭЙСКАЕ А ГРЭЦКАЕ 
А ЎСКУЮ (БЕЛАРУСКУЮ) 
НАНАВА ПЕРАКЛАДЗЕНЫЯ 


У НЮ ЁРКУ 1973 


Пачнем перагляд у парадку хроналягічным; у годзе 
1970 выходзяць з-пад прэсу два выданьні Човага За- 
павету: адзін у сваей цэласьці, а другі ў складзе 
бібліі. У гэтым нічога няма сваеасаблівага; асаб- 
лівасьць тады выступае, калі два аднолькавыя выдань 


ні маюць лва розныя падтытулыў адзін /незалежныАн- 
фармуе: 


З МОВЫ ГРЭЦКАЕ НА БЕЛАРУСКУЮ 
НАНАВА ПЕРАКЛАДЗЕНЫ 
У ню ЎРКУ 1970 


, Лругі гэты самы тэкет, які ўваходзіць у склад 
бібліі, кажа: 


З МОВЫ ГРЭЦКАЕ НА ВЯЛІКАЛІТОЎСКУЮ /БЕЛАРУСКУЮ/ 
НАНАВА ПЕРАКЛАДЗЕЧЫ 


і ніжэй: 


ВЯЛІКАЛІТОЎСКАЕ /БЕЛАРУСКАЕ/ ЧАВУКОВАЕ ТАВАРЫСТВА 
ПРАНЦІА СКАРЫНЫ 
у чю ЎРКУ 1970 


Ужо тады пры заканчэньні працы непаразумленьні 
ў трыё чутнымі сталіся; а цяперака перад друкам ў- 
зьнялася дыспута характару чыста філёлягічнага - 
аб'ектам сталіся словы: беларускі /і паходныя/, лі- 
тоўскі, крывіцкі, вялікалітоўскі... Навекол гэтых 
словаў пачаліся гутаркі, прапановы з усімі цяжкась- 
цямі, якія выступаюць у падобных сытуацыях і што 
найгорпае, ані волзен у тры'“ ня быў філялёгам, Пас- 
тар Гітлін пто ла беларускае мовы ня меў вялікага 
голасу. Прафэсар Др. і навуковець Янка Станкевіч 
з зачараванага філялягічнага кола ніяк ня мог вый- 
сьці, каб зачыніць яго ў сваей цэласьці. Пачаў ён з 
расейскага: беларускі /народ/ і пахолныя. З часам 
гэта, як кажуць, прыелася; тэды - крывіцкі, крыві- 
чы і Крывія. Пасьля гэтага знайшоўся нейкі чалавек 
з Рыму І паваліў домік, пабудаваны на лёдзе. Цяпе- 
рака на сцэну выступае Праўда, якая выражаецца сло- 
вамі Літва, Вялікая Княхства Літоўскае. 

Ведама, калі а, Робэрт гаварыў на гэтую тэму зь 
Янкам ,Тарае байка ня быў прысутны пры гэтым. 

Тарас Сайка пачуў гэтую новасьць з вуснаў Янкі 
Станкевіча, каторы запаліўся пачутым і, як вучыцель, 
з запалам пераказваў неаднакратна свайму студэнту, 
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- Тарасу Сайка. 
аб заё байка, на шчасьце, ня быў абцяжаны папера- 


мі, што называюцца між людзьмі, "школьнымі пасьвед- 
чаньнямі". Быў ён чалавекам, каторы ўзгалоўваўся ў 
Натуры, шчыры, праўламоўны 1, булучы тым, дым ён 
быў, праяўляў здаровы інстынкт. Чуючы, што яму га- 
вораць, ён пачынае разумець і вычуваць, пто гэта 
праўдаю ёсьць - гэта Літва, гэта Вялікае Княства 
Літоўскае. І знаходзячы першапачаткава ўзнаньне з 
боку людзей, як яны кажуць, навукі, ягонае перака- 
наньне стабілізуецца назаўсёлы. 

Пасьля доўгіх і зацятых спрэчак, Янка сам згу- 
біў ар'ентацыю і ня ведае кім Ён Ёсьць, Затым апо- 
шняе знаходзіць сваё выражэнбне "Закон... на бела- 
рускю мову перакладзены". Ча тую самую мову, ал я- 
кое Ён калісьці ўцякаў! 


Цяперака, калі я разгортваю гэты "Новы Закон", 
я вычуваю нешта здпіхаючае і пытаюся, чаму? і што 
тут ёсьць? 

Дзеля чаго ясны і прыгожы, і зусім па-беларуску 
тытул НОВЫ ЗАПАВЕТ зьіначваць на ЗАКОЧ? Ці толькі 
затым, што ў чэекім выданьні спатыкаем гэтае самае 
слова? 

Ёсьць ў гэтым Законе некалькі добрых выражэньн- 
яў, але рэшта - зьіначаньні, перакручваньні, нейкі 
нездаровы інстынкт, які гэтаксама вядзе і да памы- 
лак. 

Слова Ню Ўрк павінна пісацца Нью Ўрк. Ча бачыне 
ўжо трэйцяй замест Эфэсян выдрукавана ёфэсян. На 5 
бачыне: пасьля знаку прыпынку /;/ еказ пачынаецца 
і з малое літары, як і зь вялікае. У разьдзеле трэй 


цім /Мацьв./ замест у руцэ, напісана ў цэ. 

Пра сынанімы: шчасьлівы, ананас будзе 
гутарка асобна на Ўншым месцы. 

Адначасна пры ўсей злольнасьці перакладчыка, 
“спасьцерагаем адсутнасьць смаку і вычуцьця адказ- 
насьці там, дзе, як у пераклалзе бібліі, яна неаб- 
ходнаю ёсьць. 

Чалавек даецца дзіву, як ён вымайстраваў, каб 
слова край адзежы назваць кутасом. Натуральна, ело- 
ва кутае ужываецца і будзе ўжывацца, як упрыгожань- 
не шматлікіх рэчаў, але ня ў гэткім кантэксьце, у 
якім перакладчык яго ўжывае і якога няма ў арыгі- 
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нальным грэцкім тэксьце. Здарылася гэта, якя разу- 
мею, з прычыны няведаньня дастаткова польскае мовы, 

Нічога няма дрэннага ў тым, калі нехта польскую 
мову ўжывае ў абмежаванасьці і ў рэчах другаралных, 
Але дрэнным будзе тады, калі ён выступіць публічна, 
у пруку. Друк, пра які можа быць мова, гэта біблія 
ў Янкавым перакладзе. 


У звангелі паводля Мацьвея /9:20/ Я, Станкевіч 
перакладае: "І вось, жонка, двананцаць год хворая 
на крывацеч, дабліжылася адзаду і даткнулася па 
кутаса адзецьця Ягонага; е 4 4 ў. 


Гучыць гэта двухзначна. 


Магчыма, у кажнай мове на сьвеце некаторыя сло- 
вы родзяцца, жывуць і стаюцца двухзначнымі, а пась- 
ля і брыдкімі. Да гэтых апошніх /каб не пералічваць 
усіх іх/ належыць елова кутае у беларускай мове, як 
і ў польскай - Кйіае; другое , падобнае да перша- 
га ў польскай мове - споўа, споіка, а ў беларус- 
кай мове - сярол іншых падобных, спрэпараванае на- 
шымі ворагамі для нае або дурнямі, паяўляецца сло- 
ва славуты. 

Слова славуты зусім добра гучыць, калі адпавед- 
на ўжываецца. Чапрыклад - елавуты асёл, елавуты Ста 
лін, славуты Ляёля, ці славуты Гітлер... Але калі 
нехта кажа славутая поэтэса, гучыць гэта абражліва 
і паніжаюча годнасьць чалавека. 

Паслухайце, як прыгожа гучыць наша сымфонія: 


Буйным жыцьцём усё чыста кіпела, 
Слава далёка за мора іпла. 

Ворага кожны за плечы браў сьмела, 
Цемра чужынцаў ня страшнай была. 


Панам быў дома і елаўным за домам 
Мой патаптаны сягоньня народ... 


У міжваеннай Польшчы вялікая маса беларускае 
чоладзі албывала вайсковую чынную службу. Усе яны 
чулі тут і навучыліся слова Кйўфа5. Затым, што ках- 
ны малады беларускі хаўнер меў за сабою такіх ці 
іншых памераў сям'ю, сваякоў і сяброў, дык гэтае 
слова было агульна ведамым. 

Цяперака, калі возьмуцца з эвангельскага цыта- 
ванага вышэй тэксту гэтакія словы, як. жонка ... да 
бліжылася алзалу... латкнулася..., лык нятрудна са- 
бе уявіць, які вобраз узьнікне ў галаве чытаэючага. 
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І. каб ня быць голаелоўным, я ўспомню тут, як нех- 
та зь іншага штату званіў да мяне, зараз як толькі 
пераклад пабачыў дзеннае сьвятло: 

с“ Вы чытагі!, вы чулі?! - І тут я чую - ха, ха, 
ха, ха, ха! Вы чыталі?! чыталі?! Жзнчына лакранула- 
ся да Ісуса! Ха, ха, ха... я 

Крытыка гэтая ня мерыцца колькасьцю словаў, але 
бархджэй глыбінёю іх. 


У чытача ўзьнікае пытаньне: Скуль перакладчыку 
ведама, што хворая жонкаю была? Магчыма была, а мо 
і ня была такою. Тэкст грэцкі нічога не гаворыць 
пра гэта. У арыгінальным тэксьце ўжыта слова “уй 
і яно значыць - жанчына, Ува-ўсіх ведамых мне пе- 
ракладах кахацца жанчына: Ў беларускім перакладзе 
з І9ЗІ голу, чытаем жзнчына; у польскім - піечіазіа 
і разумеецца як жанчынаў па-нямецку - иеіЬ, што 
значыць жанчына; па-расейску - женцина - жанчына; 
па-украінеку - жінка / калі яна ёсьць жонкаю каго- 
небудзь, тады дадзецца слова ,замужняя/; па-ангель- 
ску - а мотап, што значыць жанчына. 

Скуль перакладчык узяў, што гэта была жонка, а 
не жанчына, застанецца тайніцаю навекі. І тэтая са- 
мая памылка паўтараецца далей у тэксьце перакладу. 


Грэцкае слова паралітійбс значыць спараліжаваны. 


Янка перакладае гэта як паляржаваны; запраўды трэ- 
ба быць Ффілялёгам, каб праявіць мудрасьць", 


Фактычна, для мяне тут нічога няма новага. Ужо 
ў І9бО годзе, г. зн., якіх 7 гадоў да выхаду ў сьвет 
бібліі, я ў Інфармацыйным Бюлетыне /? 3-4/ у арты- 
Куле п.т. “Асаблівыя мэтады працы", /66. 4-5/ пі- 
саў: 


У ,,Бацькаўшчыне”” (Нр. 1-2 (485-488)) Мікола Валоціч у арт.,, Думкі аб 
Літаратурнай Мове” закрагае адно з найболей сягоньня актуальных пы- 
тавьняў з галіны нашае літаратурнае мовы і сьцьвярджае, сярод іншага, 
факт хвальшаваньня яе ворагамі з аднаго боку, і засьмячаньня ўсякімі дзі- 
вачнымі наватворамі прыяцелямі, з другога. Пры гэтай нагодзе Яўтар успа- 
мінае пра беларускую мсву), Сяўбіта”. Ён кажа:,, Усе тыя, што захапляюц- 
ца сваім ,, наватворствам””, як рэдактары » Сяўбіта”, , Зьніча” і іншых часа- 
пісаў, павінны зразумець», якую шкоду яны прыносяць нашаму адраджэнь- 
ню, як яны лёгка зьнеахвочвеюць сваіх суродзічаў, якія ў сілу розных па- 
дзеяў прасяклі чужымі культурнымі ўплывамі, перахавалі ў сабе толькі жы- 
вую народную мову, якая далёка ня сугучная з так званай ,, беларускай лі- 
таратурнай мовай.“ Страшэннае перакручваньне нашай мовы, моўнае дзі- 
вацтва выклікае агіду ў нацыянальна-сьведамага й пісьменнага чалавека..." 
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Пагаворка кажа, што трэба стукнуць па стале, каб адазваліся ножніцы. І 
, ножніцы" адазваліся. У, Бацькаўшчыне" (Нр. 4(488)) зьявіўся Адкрыты 
ліст да Сп. Валоціча. “ Ліст піша др. Ян Станкевіч. Праф. Я. Станкевіч ся- 
род іншага кажа: ,, Не належачы да рэдактароў ,,Сяўбіта“, я ня цікаўлю- 
ся, чым язы захапляюцца. Менаваныя, адылі, словы Вашэцевы, відавочна, 


трэба разумець так, што ў »Сяўбіце“ быццам было шмат благіх наватвораў; 
а гэтым я цікаўлюся..."' І далей:,, Дык да Вашэці просьба: падайце, калі 
ласка, наватворы дагэтуль ужытыя ў ,, Сяўбіце“, зазначаючы, на якой бачы- 
не кажны зь іх; зьясьнеце, чаму іх уважаеце за таковыя: пакажэце, чым я- 
ны благія..." 

Дагэтуль нам ня ведама, ці гасп. Валоціч адказаў на гэткую просьбу, я- 
кая, каб заспакоіць прафэсара, вымагае напісаньня, што найменей, кнігі. 
Адно можна сказаць пра беларускую мову ,, Сяўбіта“, што ягоная мова -- 
гэта драўляная мова, якая зраджвае характар таго, хто нясе адказнасьць 
за яе. Гэткая мова паглыбляе яшчэ болей той хаос у беларускай літаратур- 
най мове, які стварылі і твораць усялякія безадказныя аматары нясмачнага 
наватворства. 

Калісьці ў змаганьні паміж Эфраімітамі і Гіляадамі, апошнія пазнавалі 
сваіх ворагаў тым, што змушалі іх выгаварваць слова ,, шыбалет." Эфраі- 
міт ня мог інакш вымавіць дэтага слова, як толькі ,,сыбалет“', 

Ня трэба быць адумыслоўцам, каб пры першым чытаньні , Сяўбіта" ба- 
чыць, што беларуская мова гэтага часапісу -- гэта ,сыбалет" Янкі Станке- 
віча. ; 

Але ня гэта найважнейшае. Сутнасьць справы знаходзіцца на іншым мес- 
цы. Па-першае, характэрным ёсьць, што ёўтар адкрытага ліста адгароджва- 
ецца ад рэдактараў ,, Сяўбіта“. Ведама, ён гэты чаёопіс не падпісвае фар- 
мальна. Дзелягэтага перад грамадзкасьцю ён не нясе адказнасьці. А шкада, 
мы цэнім мужнасьц». Па-другое, ён сьцьвярджае факт, шт, будучы амата- 
рам наватворства ў беларускай літаратурнай мове, ён гэтым цікавіцца, аса- 
бліва, калі пад ягоным адрысам, у сувязку з гэтым, робяцца закіды. І тутака 
асаблівасьць: цікавячыся ў галіне наватвораў, ён зусім ня цікавіцца, чым за 
хапляюцца" рэдактары , Сяўбіта“. Чаму? , 

Нас, напрыклад, цікавіць, чаму прафэсар ужывае адну мову беларускую 
для каталіцкага, Сяўбіта“,а іншую для пратастанскіх друкаў; ікшае прапа- 
ведуецца ім на бачынах , Бацькаўшчыны“, аяшчэ іншае для ;,неспэцыялі- 
стых". Праўда, заработная плата мае сваю вымову, але, ці толькі яна можа 
быць альфай і омэгай усіх пачынаньняў? 

У эпосе, у якой нам выпала на долю жыць, вельмі цэніцца рамесьніцтва; 
і мы яго цэнім гэтаксама, пад умовай, аднак-жа, што рамесьнікі ня вый- 
дуць за межы свае кампэтэнцыі. 


Ян Пятроўскі 
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З прычыны адсутнасьці часу і аграмаднае працы, 

і наяўнасьці таго, што” прынята называць характарам 
аўтара - першыя дзіцячыя гады на вёсцы, першая хіл- 
кая вясковая школа, а пазьней духоўная сэмінарыя З 
кароткая навука ў ёй места і матура Беларускае гім 
назыі ў Вільні, Прага чэская; пасьля ў сваей чарго- 
васьці даходзіць Марыля ў кватэры бяз мэбляў, як не- 
патрэбныя прадметы, якія апрача таго, што стаяць і 
непратрэбныя, як і непатрэбнаю стаецца бягучая ў 
-кранах гэтак халодная як і гарачая вадаў а пасьля 
прыбыцья ў Новы Сьвет і жыцьцё сям'і з зпрахлелымі мэ 
блямі, няведамага паходжаньня; і над усім гэтым 
карона з надужыць, гэтак прыватных грошай, як і гра- 
мадзкіх разам са сваркамі - усё гэта творыць сабою 
характар, які распасьціраецца на працу, ведамую нам 
як пераклад Сьвятое Біблі напрыканцы дваццатага 
стагодзьдзя. 


Я шмат разоў чытаў гэты пераклад і заўсёды ня 
мог,і сягоньня не магу абараніцца пытаньня, чым 
перакладчык кіруецца, якія нормы мае ён на увазе, 
калі гэтак папулярныя словы, і не беларускага па- 
ходжаньня, як здно зь іх - біблія ён зьіначвзве на 
бібля? 

алі нехта паклікваецца на загаловачнай бачыне 
на грэцкую мову, дык няма ніякіх цяжкасьцяў загля- 
нуць у грэцкі слоўнік і гэтым даведацца, што слова 
гэтае знаходзіцца тут - ВіВА(с і значыць кніжкі Ф 
ёсьць мн. л. ад слова ВіВЛА(сў - запісаны аркуш па- 
перы, зьвіток, скруток. 

Пісаць бібля замест біблія - гэта пкода для бе- 
ларускае мовы. 


Добры пераклад у падобных працах - гэта перад 
усім добры пачатак, Без гэтага добрага пачатку, ня 
будзе добры пераклал./Яра гэты добры пачатак, маг- 
чыма пазьней будзе гутарка/. 


Ў першай кнізе Старога Запавету, “сярод іншых, 
спатыкаюцца гэтакія памылкі і аднсяцца пераважна да 
правапісу імёнаў уласных і назоваў гэографічных. 
Напрыклад /першы разьдзел/: 29:9,ТІ - пішацца 
Рахілі і Рахелі; 19: 24,29 - Содому і Салому; 18: 
20,22/; 19:1 - бадомы і Содомы; 14:3, 8 - былым і 
Сыддымі 28: 1,8 - канаанскіх і Канаанекія; 17:1 - 
дзевяцьдзесят год гэта ня тое самае, што дзевянос- 
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та дзевяць гадоў недакладнасьць скёзана: маніпуля- 
цыя верша /16:13/ зусім не на месцы, /і падобнае паў. 
тараецца/, і. ўводзіць у блуд чытача, каторы можа 
інтэрпрэтацыю перакладчыка прыняць за арыгінал, Ча- 
самі займеньнікі, якія адносяцца да Бога, палаюц- 
ца зь вялікаю літараю, як і з малаю, Ці ў гэткім 
тэксьце /і наагул/ правільным ёсьць перанос слова 
справядліва-сьць? /18:19/. Або адзін і тойсамы кан- 
нака падаецца на роўні зь іншым: месту і месцу /187 
д..26. 

На падставе прыведзеных фактаў, можна зарызыка- 
ваць выснаў, што цэласьць перакладу роіцца ад па- 
добных недакладнасьцяў. 


Натуральна, гэтакае зьявішча ў перакладзе бібліі 
не павінна нікога заахвочваць да хуткіх выснаваў. 
І на гэта складваецца шмат прычынаў, кранацца якіх 
на гэтым меецы ў сягоньняшпніх абставінах, я ня маю 
патрэбы і часу. Але адзін выснаў, асабліва ўсьвят- 
ле ахвочасьці іншых хапацца за пераклал паасобку, 
павінен брацца пад увагу: Выенаў гэты адносіцца да 
самое беларускае мовы, якая ўсё яшчэ знаходзіцца ў 
стане стабілізацыі.Чедругі нашыя і людзі некампэтэн 
тныя могуць выкарыетць гэты факт і пасьмяяцца над 
намі, як учынена гэта ў Менску пры выданьні "Павод- 
ля Сьв. Яна Звангеле Госпада Нашага Ісуса Урыста на 
беларускую мову з грэчаскага тэксту пераклаў Ян Пят. 
роўскі" - Беларускі Харытатыўна-Адукацыйны Фонд 
Менек-Лёнлдан-Чью Урк. Выдрукевана ў тырахы 200000 
экз." Пры гэтым, нячуваная рэч, кажны паасобнік гз- 
тага тыраху мае каля дваццаці друкарскіх памылак. Ў 
гэтым "казённым" выданьні па-расейску гаворыцца - 
/я папаю па-беларуску/: "Выданьне падрыхтавана і 
выдрукавана паводля заказу Саюзу Юю [вангельскіх] 

У [рысьціян] Б Саптыстых]. 

У выданьні гэтага эвангеля былі зацікаўлены 
шматлікія людзі на восі Гэйневільл - Масква. І тут 
узьнікла сумяціца між зацікаўленымі. Да гэтае пары 
справа гэтага друку нявыясьнена. 

Лобра старое італьянскае выслоўе каха: 

Тоспадзе, Божа мой, барані мяне ад маіх прыяце- 
ляў, бо з маімі ворагамі я сам сабе дам рады! 

На восі Менеск - Масква знаходзяцца дзьве Баптыс- 
стычныя Цэрквы з аднолькавым эвангельскім сумлень- 
нем. Каторая зь іх нясе адказнасьць за памылкі 1 
спрычыненыя страты - маральныя і эканамічныя? 
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ПАСЬЛЯСЛОЎЕ 


Вобраз біяграфіі Тараса Сайкі ёсьць шматколерны 
і павучальны для тых з нас, каторыя пераносяць яго 
на канву народнага жыцьця нашае Бацькаўшчыны, Літвы: 

Практыка палітычная гэтага стагодзьдзя гаворыць 
нам, што ўсе людзі розьняцца між сабою і, калі аб- 
ставіны прысутныя, што крочаць у ногу, клічуць ад- 
наго і толькі аднаго чалавека, каторы нейкаю і доб- 
раю сілаю стаецца првадыром. Падобнае зьявішча на 
працягу гістарычнага часу спатыкаем бадай-што ў ваў 
сіх народах. Велічнасьць дадзенага народу зусім ня 
мерыцца колькасьцю людзей, але якасьцю аднаго чала- 
века, абдоранага Натураю здольнасьцю ісьці ў пазы- 
тыўным напрамку. Ілюстрацыяю гэтакага напрамку мо- 
жа быць постаць Тараса Сайкі, Ён зьяўляецца прос- 
тым думаньнікам і прыглядаецца да ўсяго таго, што 
бачыць і чуе. Ў выніку гэтага, у ім родзіцца ідэя 
беларускасьці, апазьней літоўскасьці. Крочачы дз- 
лей ў гэтым напрамку, уваходзіць ён у зьвяно гіста, 
рычнага перакладу бібліі і друку яе напрыканцы на- 
шага стагодзьдзя. Гэта адна са шматлікіх зьяваў у 
добрым напрамку. 

Няхай адзін з нашых юнакоў прыйдзе да перако- 
наньня і голасна скажа: Я не пайду ў часе лютага 
марозу і глыбокага сьнегу, каб ваяваць і паміраць 
пад мяжою Фінляндыі ў вайне зь ёю. Беларускі народ 
ня мае ніякіх канфліктаў з культурнаю і мірнаю Фін- 
ляндыяю. Можна быць пэўным на гэтак выражаную думку 
адгукнуцца тысячы галасоў зь маладых беларускіх 
грудзей.І створыцца армія і створацца, беларускія 
збройныя сілы. 

Часта шматлікае ў народзе залежыць ад аднаго ча- 
лавека. Гэтакім чалавекам у нашым выпадку ёсьць 
Тарасе Сайка. 
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